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Baranyi Béla

Istoria şi dezvoltarea social-economică a 
localităţii Bedeu, de la înfiinţare la

1945

Bedeu este mică localitate de graniţă, situată la 
marginea Cîmpiei Panonice, în şesul Bihorului, 
cuprinsă odinioară în raionul Biharkeresztes.

începuturile acestei localităţi, în mare parte cu 
populaţie de naţionalitate română, se prelungesc 
în trecut, în vrem uri im em oriabile, deşi 
documente concrete care să provină din perioada 
anterioară feudalismului timpuriu, nu ne sínt la 
îndemînă. Despre existenţa Bedeului înainte de 
extinderea im periului turcesc pe aceste 
meleaguri, putem face cel mult, presupuneri.

Singura referinţă demnă de încredere o găsim 
în opera lui Csánki Dezső. Printre datele extrase 
din Secţiunea Diplomatică a Arhivei Naţionale 
pînă în 1526 (documentul cu nr. 28.071) Csánki 
introduce la anul 1356 toponimul Bedecs, respec
tiv Bedech, care e posibil să fi denumit actuala 
localitate Begés (Begheş), situată la N-V de 
Salonta. Dar tot atît de bine, denumirea Bedech

poate fi corespondentul de odinioară al Bedeului 
de azi (CSÁNKI, 1890, JAKÓ ZS. 1940). După 
unele izvoare -  mai ales orale -  Bedeul este o 
localitate existentă încă din vremea regelui Ár
pád.

Din actul de întemeiere a comunităţii greco- 
catolice de aici, Kádár György, preot militar, care 
a suplinit rolul de păstor al satului între 1946- 
1948 reţine în scurta sa cronică despre Bedeu că 
acesta exista în perioada lui Árpád, fiind o 
proprietate a neamului cuman Borsa. Aceaşi 
sursă consemnează tradiţia orală conform căreia 
Nagy Pál, un cap al răscoalelor ţărăneşti din 1437, 
conduse de Budai Nagy Antal, ar fi fost originar 
din Bedeu. Folclorul păstrează amintirea acelor 
evenimente în cîntecul „Óhitűek lázadása ez" 
(„Asta-i răscoala celor de rit vechi"), în care 
termenul „óhitű" reprezintă tocmai denumirea 
dată celor de rit greco-ortodox. însemnările isto
rice ale preotului amintit, datate la 16 ianuarie 
1948, nu pot fi considerate probe riguros 
ştiinţifice, dar nici nu pot fi trecute uşor cu 
vederea.

Cercetarea etimologică a toponimului Bedeu, 
întăreşte sinonimia lui cu numele localităţii din 
Evul Mediu timpuriu. Pronunţia locală a numelui 
este „Bedőü". După monografia lui Osváth Pál, 
apărută în 1875, numele satului Bedeu este „un 
străvechi nume de persoană pe care şi astăzi îl 
întîlnim ca nume de fam ilie". Autorul mai 
notează că satul şi-a primit numele după numele 
proprietarului care l-a înfiinţat (OSVÁTH P, 1875) 
(Astăzi, în localitate nu există acest nume de 
familie -  nota autorului).

într-o altă m onografie se consemnează: 
„Bedeul şi-a primit probabil numele după primul 
său proprietar" (NADÁNYIZ. red., 1938). După 
izvoarele folclorice, pămînturile pe care se găseşte 
azi aşezarea, au fost cîndva proprietatea unui 
anume Bedő Sándor, după el şi-a căpătat 
localitatea numele actual, (soţia lui Pelle J., 1989).

Tot în  acest fel form ulează explicaţia şi 
„Dicţionarul etim ologic al denum irilor 
geografice": „Numele Bedeu (Bedő) provine din 
higocoristicul de la numele maghiar de persoană
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Benedek." (KISS L, 1988). în mod similar se 
pronunţă şi lucrarea „Originea toponimelor 
maghiare (VIRÁGH R. 1931). Această concluzie 
poate fi susţinută şi prin faptul că hipocoristicele 
numelui Benedek au devenit toponime şi în alte 
cazuri: în 1260, în judeţul Hont, întîlnim forma 
Bedeesh; în regiunea de peste Dunăre, în 1247 
exista localitatea Bedechi, ca şi deja amintitul 
Bedech, existent în 1356 în judeţul Bihor. în 
izvoarele scrise rămase din epoca feudală întîlnim 
şi altă formă toponimică, cu aceeaşi rădăcină: 
Bedehalma.

Pe baza celor de mai sus, putem conchide că 
actuala denumire Bedeu (Bedő) este o 
transformare a vechiului Bedech, prin alăturarea 
sufixului diminutival ,,-ő" (MELICH J).

în numeroasele acte oficiale întocmite între 
1773 şi 1808, în tratatele geografice, în 
recensămîntul proprietăţilor din 1789, ca şi în 
recensămîntul populaţiei iniţiat de Iosif al II-lea 
în 1785, numele satului Bedeu apare sub felurite 
forme grafice, dintre care: Bedő, Begyő, Bedewly, 
Bedevla, Bedevala. Un ultim izvor din epoca 
destrămării feudalismului, Lexicon Locororum, 
din 1773, păstrează ca denumire pe cea actuală, 
Bedő, care de acum înainte va avea această formă 
unică în izvoarele scrise (MAJOR-RADICS-SIN. 
red. 1990).

Documentar, numele Bedeului, în formă scrisă 
apare pentru prima oară în 1552, într-un registru 
de taxe şi impozite anuale al judeţului Bihor. 
(SÍPOS 0 . 1903). Aşa cum dovedeşte registrul de 
impozite, în acea perioadă, 7 domenii ale satului 
Bedeu erau în stăpînirea episcopiei de Oradea.

în perioada înfloritoare a reformei, după 1566, 
cînd moşiile bisericeşti erau confiscate, pentru 
scurt timp localitatea a devenit proprietate a 
visteriei regale. Dar odată cu succesele 
recatolicizării, stăpînirea feudelor Bedeului îi 
revine secole de-a rîndul episcopiei orădene. 
(NADANY, red. 1938, BOROVSKY, 1901).

După înfrîngerea de la Mohács, cea mai mare 
parte a populaţiei bedeuane adoptă religia 
reformată. în secolele al XVI-lea şi al XVII-lea în 
localitate funcţiona o biserică reformată bine pusă 
la punct, dovedind că -  din zona respectivă -  
bedeuanii sínt printre primii care trec la 
protestantism.

Invazia turcească s-a repercutat şi asupra 
Bedeului, deşi în prima fază a extinderii 
imperiului otoman jud. Bihor n-a suferit mai mult 
decît alte teritorii, pe care cotropitorii le-au atacat 
direct. O pustiire aproape totală au adus asupra

satului şi atacurile tătarilor, mai ales cel din 1598.
Adevărata distrugere pricinuită de turci a avut 

loc în a doua parte a anilor 1600. Cel mai 
devastator atac a fost cel de la 1660, cînd -  după 
înfrîngerea armatei lui Gheorghe Rákóczi al II- 
lea, turcii se răzbună, pustiind Bihorul şi ocupînd 
Oradea. Asuprirea a continuat cu asprime pînă 
în ultim ele decenii ale ocupaţiei turceşti. 
Populaţia rămasă în viaţă s-a refugiat în masă de 
pe locurile de baştină. Cele mai multe localităţi 
ale judeţului Bihor s-au depopulat. Administraţia 
judeţului, nobilii şi familiile lor au dispărut sau 
au plecat. în cele ami multe locuri s-a dizolvat şi 
biserica reformată. (NADÁNYI Z. red. 1938)

După recucerirea oraşului Buda, din 1686, în 
retragerea lor precipitată spre est, turcii au 
incendiat şi Bedeul şi au luat ca ostateci mulţi 
locuitori, printre care preotul reformat Pathi Mik
lós şi familia acestuia. (Rudele au reuşit să-l 
răscumpere şi preotul şi-a continuat activitatea 
la Szentes).

Zonele pustii ale judeţului Bihor -  printre care 
şi Bedeul -  au fost repopulate abia la începutul 
secolului al XVIII-lea cu populaţie românească.

Eliberarea totală de sub turci a avut loc în 1692. 
Decretele regale făceau promisiuni încîntătoare 
pentru a-i readuce pe băştinaşi în zonele pustiite 
ale Bihorului. Aceştia se îndoiau însă de 
sinceritatea promisiunilor regelui, şi -  pe de altă 
parte -  erau stăpîniţi încă de teamă. Şi pe bună 
dreptate, căci încă în două rînduri, în 1693 şi 1695, 
turcii au încercat să acapareze regiunea, înaintînd 
pînă la Debreţin. Chiar şi în 1714, partea de sud a 
judeţului a avut parte de raidurile turceşti, iar în 
1717 o invazie a tătarilor a decimat din nou 
populaţia fără nici o apărare.

După aceste grele încercări, nu e de mirare că 
în recensămîntul localităţilor din 1692, Bedeul este 
înregistrat ca teritoriu nelocuit. Din cele 48 de sate 
distruse în acele vrem uri, 21 nu s-au mai 
reînfiinţat, doar numele lor a rămas pentru 
pămînturile nelocuite. (MEZŐSI K. 1943)

Bedeul a reuşit să supravieţuiască. La începutul 
anilor 1700, valurile de români porniţi din diferi
te motive, au atins şi aceste locuri. Repopularea 
a avut loc în timpul lui Francisc Rákóczi al II-lea, 
după pacea încheiată la Satu-Mare în 1711, la 
înăbuşirea răscoalei curuţilor. Printre altele, acest 
lucru e dovedit şi de o inscripţie pe un pocal 
bisericesc din 1717: „Ecclesia Cumana-Hung." 
(KÁDÁR GY. 1948)

După alungarea turcilor, satul s-a refăcut destul 
de rapid. S-au stabilit aici români ortodocşi care
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i-au contopit şi pe maghiarii reformaţi care, 
eventual, mai existau. Noii locuitori erau 
originari, probabil, din Munţii Bihorului. Limba 
română vorbită la Bedeu face parte din grupa 
graiului crişean, vorbit în jurul Orăzii şi în judeţul 
Arad. Limba română literară nu cunoaşte 
sunetele: gy, ny, ty, în timp ce în graiul crişean 
aceste consoane sínt pronunţate acolo unde, în 
limba standard sínt întîlnite consoanele: d, n, t. 
De exemplu: merinde-meringye; cîine-cînye; 
lapte-laptye. (PELLE, 1989).

Referitor la români colonizaţi -  pe atunci de 
religie ortodoxă -  cronicile timpului consideră că 
aceştia erau în minoritate faţă de populaţia 
maghiară aflată în localitae, căci onomastica 
locală a timpului (anii 1870 -  nota autorului) 
cuprinde în marea majoritate nume ungureşti: 
Mogyoros, Fekete, Borsa, Puskás, Búzás, Kiss, 
considerate străvechi nume cumane (OSVÁTH p. 
1875).

în ceea ce priveşte onomastica locală, autorul 
amintit poate avea dreptate, dar în ceea ce 
priveşte originea etnică a locuitorilor, realitatea 
obiectivă conduce la alte concluzii. Cel puţin de 
la repopularea satului pînă în prezent, populaţia 
de naţionalitate română a fost majoritară în 
Bedeu. De altfel, într-o altă lucrare istorică se 
consemnează că „la puţin timp după retragerea 
turcilor, în localitate s-au stabilit valahi ortodocşi; 
cei cîţiva băştinaşi maghiari reîntorşi în sat, s-au 
contopit cu populaţia valahă. (NADÁNYI Z., 
1938). Ca urmare, la recensămîntul iniţiat de Iosif 
al II-lea în 1785, în noul Bedeu este menţionată 
ca limbă vorbită, limba valahă. Şi în alte izvoare 
ale timpului se aminteşte ca limbă vorbită de 
bedeuani „valachina" sau „w allchisch". 
(MAYOR-RADICS-SIN. red. 1990)

Şi confesiunea religioasă a localnicilor 
dovedeşte apartenenţa lor la etnia română.

După ce regiunea Bihorului a încetat să fie 
paşalîc turcesc, a început aici un puternic proces 
de recatolicizare. Printre reformaţii maghiari 
catolizarea nu s-a bucurat de prea mult succes, 
mai întîi românii stabiliţi aici au fost influenţaţi 
de această acţiune. Ca urmare, mulţi dintre ei au 
recunoscut supremaţia papei şi au devenit greco- 
catolici. Astfel, în secolul al XVIII-lea din fostă 
localitate cu populaţie reformată, Bedeul se 
schimbă în aşezare greco-catolică.

După documentele anului 1732, Bedeul a intrat 
din nou sub administraţia episcopiei orădene şi 
în 1779 întreaga populaţie a adoptat greco- 
catolicismul. A fost ridicată şi o biserică, registrul

de înmatriculări al acesteia începe din 1781. (Do
cumentul amintit s-a rătăcit în cursul anilor sau a 
fost distrus în timpul celui de-al doilea război 
mondial. în 1948, preotul local notează în 
protocolul botezaţilor că a cunoscut documentele 
anterioare, deşi se aflau în grad ridicat de 
deteriorare). în concluzie, după cum dovedeşte 
şi pecetea instituţiei religioase, pe care figurează 
anul 1779, Bedeul era în mod indiscubitabil o 
localitate cu credincioşi greco-catolici. După 
recensămîntul din 1785, din 269 de bedeuani, 261 
s-au declarat greco-catolici. Lăcaşul bisericesc 
actual a fost construit între 1845-1852. Pînă 
atunci, slujbele aveau loc în vechea biserică, 
ridicată încă înainte de convertirea la catolicism.

După tradiţia orală, trecerea la greco-catolicism 
a fost impulsionată de promisiunile protoierului 
din Oradea, care s-a angajat să ridice o biserică şi 
să dăruiască pămînt bedeuanilor, dacă aceştia se 
vor converti la catolicism. Biserica terminată în 
1852 este construită într-adevăr de protoieratul 
orădean şi pînă astăzi este centrul religios al 
Bedeului.

Din donaţia de 40 de mii de forinţi, făcută de 
protoiereul Sânul din Oradea, pentru ridicarea 
bisericii, au rămas 2 mii de forinţi, pentru care 
statul a plătit dobîndă anuală pînă în 1918. în 1889 
turnul bisericii a fost înălţat iar în 1929 a fost 
refăcut acoperişul. Vechiul lăcaş sfînt era situat 
la nord de cel actual, astăzi nu se mai păstrază 
nimic din construcţie. Clopotul mic al bisericii a 
fost ridicat pe spezele lui Irimiaş Petre şi ale soţiei 
sale, Mărincaş Floarea (Virág), iar cel mare din 
donaţia văduvei lui Fekete Illés. (KÁDÁR GY., 
1948)

După retragerea turcilor, în urma victoriei lui 
Francisc Rákóczi al II-lea, populaţia bedeuană a 
trăit în linişte, ocupîndu-se cu agricultura şi 
creşterea animalelor. în 1785 trăiau aici 269 de 
locuitori, iar numărul lor a crescut astfel: în 1857 
-  564 de locuitori, în 1900 -  630 de locuitori, în 
1930 -  660 de locuitori iar în 1941 Bedeul număra 
643 de locuitori. în general, doar 10-12% din 
numărul total o constituiau maghiarii şi alte na
ţionalităţi. Majoritatea populaţiei o formau 
românii. Convieţuirea bedeuanilor s-a desfăşu
rat totdeauna în pace, înţelegere şi toleranţă 
religioasă. După recensămîntul din 1880, din 
totalul de 537 de localnici, 478 (adică 89%) erau 
români, 35 (adică 6,5%) erau maghiari şi 24 (adică 
4,5%) nu şi-au declarat apartenenţa etnică. Din 
punct de vedere al confesiunii religioase, în 1880 
existau 478 de greco-catolici, 25 de reformaţi, 22
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de ortodocşi, 12 de religie romano-catolică şi 
izraeliţi. Despre convieţuirea paşnică a 
bedeuanilor depune mărturie şi scrierea lui 
OSVÁTH P., din 1875, după care populaţia 
satului este bilingvă: „în relaţiile familiale şi 
religioase ei folosesc limba valahă, dar cunosc cu 
toţii şi limba maghiară" (OSVÁTH P., 1875).

Acest lucru este de înţeles, deoarece Bedeul 
reprezintă o insulă de limbă română, înconjurată 
de localităţi cu populaţie de limbă maghiară.

Şcoala s-a înfiinţat la Bedeu în deceniul al 4-lea 
al secolului al XIX-lea. Probabil, ca urmare a legii 
privitoare la şcolile populare din 1868, funcţiona 
aici o şcoală greco-catolică mixtă, cu învăţămînt 
bilingv.

Primul război mondial a adus în viaţa Bedeului 
-  şi a întregii ţări -  un nedorit regres: conform 
notei Vyx şi tratatului Clemenceau, privind 
retragerea trupelor române din Transilvania şi 
după proclamarea Republicii Sovietice Ungare 
(21 martie 1919) şi ofensiva armatei regale româ
ne (care atinge la 1 mai 1919, Tisa), Bedeul devine 
şi el teritoriu pe care trupele române staţionează 
pînă în primăvara anului 1920. (Vîrstnicii satului 
îşi amintesc că grănicerii români au locuit în 
Bedeu, pe strada Kossuth, la numărul 6).

După tratatul de pace de la Trianon, graniţa 
dintre Ungaria şi România a fost trasată la est de 
satul în discuţie. Tot bedeuanii vîrstnici îşi 
amintesc de posibilitatea oferită de regele Româ
niei şi anume: localnicii care doreau, erau chemaţi 
să se mute dincolo de noul hotar, în România. La 
această ofertă au răspuns numai două familii din 
Bedeu, dintre care una s-a reîntors în scurt timp. 
(PELLE, 1989)

Cea mai însemnată neşansă pe care tratatul de 
la Trianon a adus-o pentru Bedeu, a fost aceea că 
dintr-o localitate din suburbia fostei capitale de 
judeţ (la 10-12 km se află oraşul Oradea) s-a 
transformat într-un sat de periferie, situat lîngă 
hotar. Această izolare a dus la un proces de regres 
în ceea ce priveşte legăturile economice pe care 
Bedeul le avea cu Oradea şi cu celelalte oraşe 
rămase acum în dreapta graniţei. De asemeni, s- 
au întrerupt relaţiile şi în alte domenii comerţ, 
sănătate, cultură, ş.a., care existau de mai multe 
secole. întreruperea acestor legături cu Ardealul 
şi cu cea mai mare parte a judeţului Bihor, 
aparţinînd acum României, s-a făcut simţită în 
scurt timp şi asupra populaţiei Bedeului.

Starea de nesiguranţă a fost alimentată şi de 
neînţelegerile dintre statul maghiar şi cel român, 
şi după 1920. Aceste neînţelegeri au cauzat

greutăţi în primul rînd minorităţilor naţionale din 
ambele părţi.

Deşi Ungaria a dus în general o politică liberală, 
favorabilă minorităţilor naţionale, în această 
perioadă istorică, ulterioară anilor 1920 toleranţa 
culturală şi religioasă faţă de minorităţi scade 
simţitor. Astfel, ca urmare a acestei schimbări de 
viziune politică, în 1922, învăţăm întul se 
desfăşura la şcoala din Bedeu, numai în limba 
maghiară. Limba bisericii rămîne încă română, 
dar numai pînă în timpul celui de-al doilea tratat 
de la Viena, cînd, în 1940, este înlocuită cu limba 
maghiară.

Nesiguranţa, teama, lipsa de încredere -  şi nu 
accelerarea procesului de asimilare -  a făcut ca la 
recensămînturile următoare, din ce în ce mai 
mulţi români din Bedeu, să se declare maghiari. 
După datele recensămîntului populaţiei din 1930, 
din cei 660 de bedeuani 537 (81,4%) s-au declarat 
români, 132 (18,5%) s-au declarat maghiari (o 
singură persoană nu şi-a declarat naţionalitatea). 
Repartiţia acestei populaţiii, pe culte religioase, 
a fost următoarea: 530 de greco-catolici, 55 de 
reformaţi, 27 de romano-catolici şi 7 izraeliţi.

Localitatea Bedeu şi-a păstrat şi între cele două 
războaie mondiale cadrul specific pe care îl 
conferea etnia românească, aflată aici în 
m ajoritate. (NADÁNYI Z., 1938) (La
recensămtînul din 1941, din populaţia totală de 
643 de locuitori, 496 erau de naţionalitate română 
(77,1%), 147 s-au declarat de limbă maternă 
maghiară (22,9%.

Rămas la periferie, fără posibilitatea de a 
întreţine relaţiile teritoriale fructuoase care să-i 
permită o dezvoltare economică satisfăcătoare, 
Bedeul este puternic afectat de recesiunea şi 
stagnarea economică pe care a suferit-o Ungaria 
interbelică.

Această concluzie rezultă şi din împărţirea 
populaţiei active, productive şi neproductive; 
conform recensămîntului din 1930, din 660 de 
locuitori, 265 de persoane duceau o activitate 
economică din care aveau un cîştig iar 395 de 
persoane nu erau productive economic, deci nu 
beneficiau de nici un cîştig. Astfel, la 100 de 
persoane active reveneau 149 de persoane care 
nu întreprindeau nici un fel de activitate 
economică rentabilă. în 1941, din totalul de 643 
de locuitori, populaţia activă se ridica la cifra de 
289, astfel că la 100 de persoane active reveneau 
122 de persoane care nu efectuau activităţi de 
muncă rentabilă. Ocupaţia de bază a bedeuanilor 
era agricultura tradiţională. Numărul celor care
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se ocupă cu agricultura, raportat la numărul total 
al populaţiei active, creşte de la 90,2 % în 1930, la 
92,0 % în 1941.

Tabelul urm ător înfăţişează ramurile 
economice şi împărţirea populaţiei active după 
specificul muncii pe care o desfăşura, în 1930 şi 
1941:

(După datele statistice ale recensămînturilor

holduri erau proprietatea episcopiei greco- 
catolice din Oradea. Din punct de vedere al 
repartiţiei culturilor, pămînturile erau cultivate 
astfel: 1478 Kh de pămînt arabil, 38 Kh de grădini, 
44 Kh fineţe, 117 Kh viţă-de-vie şi 95 Kh pămînt 
necultivat. Din aceste pămînturi, cele care erau 
proprietatea ţăranilor agricultori erau minime.

Conform recensămîntului din 1930, din 239 a

Ramura
(activitatea) economică

1930
nr.persoane %

1941
nr.persoane %

1. Agricultură tradiţională 239 90,2 266 92,0

2. Construcţii 9 3,4 7 2,5

3. Comerţ 2 0,8 1 0,3

4. Transporturi — — 2 0,7

5. Liberi profesionişti 7 2,6 7 2,4

6. Servicii publice — — 4 1,4

7. Servitori 5 1,9 — —

8. Pensionari 3 1,1 2 0,7

din 1930 şi 1941.)
După cum rezultă din tabel, ocupaţia de bază, 

agricultura tradiţională era sectorul în care lucrau 
cei mai mulţi bedeuani. în 1930, din totalul de 660 
de locuitori, 591 trăiau din agricultură sau dintr- 
o activitate adiacentă acesteia. Ramificarea 
economică e slabă în această perioadă. Cei 
ocupaţi în industrie sínt nouă, iar lucrătorii din 
sectorul serviciilor erau în număr de 14.

Această firavă diversificare a activităţilor 
economice era provocată şi de modul 
nedemocratic în care era stăpînit pămîntul. 
Locuitorii Bedeului stăpîneau sau luau în arendă 
parcele reduse de pămînt, dar foarte multe familii 
nu deţineau nici un fel de pămînt. în 1930, 
teritoriul agricol al Bedeului era de 1772 Kh, din 
care 114 Kh erau rezervate păşunilor, iar 696 de

lucrători agricoli bedeuani, numai 86 deţineau sau 
aveau în arendă pămînt. Dintre aceştia, două 
persoane aveau 50-100 Kh, 19 persoane 10-50 Kh, 
65 de persoane 1-10 Kh de pămînt. Majoritatea 
(21) „proprietarilor" şi arendaşilor din Bedeu 
deţineau mai puţin de 1 hold de pămînt agricol. 
•Numărul slugilor, angajate la stăpîni de pămînt, 
era 18, iar muncitorii agricoli care nu deţineau 
niciun fel de pămînt propriu erau 53.

în total, 92 de locuitori ai satului Bedeu, 38,5 % 
din numărul agricultorilor, constituiau clasa cea 
mai săracă, aşa-numiţii „proletari agricoli". Pînă 
în 1941, nu s-au întîmplat schimbări calitative în 
viaţa ţăranilor din Bedeu.

Transformări capitale, sociale şi economice, a 
adus acestui localităţi cu o interesantă istorie 
perioada următoare anului 1945.
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Eugen Glück

Contribuţii cu privire la biografia lui 
Santuil Micu-Clain şi Petru Maior

loan Inocenţiu Micu Clain

Cercetările arhivistice la Budapesta ne-au oferit 
noi elemente în legătură cu aceşti corifei ai Şcolii 
Ardelene, în special privind sfîrşitul vieţii lor. Este 
cunoscut faptul că activitatea lor s-a încheiat la 
Buda, în calitate de cenzori ai cărţilor româneşti 
la tipografia universităţii.1

Decesul lor este înregistrat în matricola arhivei 
Taban din Buda cu hramul sf. Catarina. Nu este 
nimic surprinzător că înregistrarea a avut loc la 
o parohie catolică de rit latin. Românii uniţi, fără 
parohie, au fost încadraţi în organizaţiile romano- 
catolice. Mai mult, odată cu crearea parohiei 
greco-catolice de limbă maghiară (1905), ei au 
solicitat Vaticanului menţinerea jurisdicţiei 
anterioare, aprobată în 1907.2

Cunoaştem şi faptul că în biserica din Taban a

fost liturghisit Samuil M icu-Clain, chiar în 
preajma morţii lui.

Matricola respectivă nu indică data decesului, 
a înm orm ântării. D ispoziţia Consiliului 
Locotenenţial privind încetarea salarizării indică 
14 mai 1806 st. n. Aceaşi dată figurează în rapor
tul vicarului general al arhidiecezei din Strigoniu, 
adresată aceluiaşi for.3 Din relatarea lui Gheorghe 
Şincai reiese că decesul a intervenit pe, după 
plecarea lui, în seara zilei precedente fără ca cei 
care-1 priveghean să observe. Înmormîntarea a 
avut loc în 15 mai, potrivit informaţiei furnizate 
de Gheorghe Şincai, cu mare fast. Ceremonia a 
fost oficiată de episcopul Martinus Görgey, 
titular de Patera, vicar general. Din demersurile 
lui ulterioare se pare că se găsea în relaţii 
apropiate cu Samuil M icu-Clain. Oricum, 
prezenţa episcopului şi faptul amintit subliniază 
ascensiunea defunctului în viaţa bisericească şi 
culturală din capitala ungară şi care nu se 
restrîngea doar la colonia românească. Tot un act 
onorific ne-a reprezentat depunerea sicriului în 
cripta bisericii şi ne mai informează că a ajuns la 
vîrsta de 62 ani şi decesul a intervenit într-o casă 
din Taban, la nr. 549.4

Un memoriu prezentat Consiliului Locotenen
ţial de Petrus Paulus Draskovits relatează că 
Samuil Micu-Clain a închiriat o locuinţă în casa 
acestuia, la 24 aprilie 1805. Chiria se ridica la suma 
apreciabilă de 50 fl. pe an, achitată pe anul res
pectiv. Locuinţa consta din două camere şi 
desigur dependinţe, din moment ce după deces 
au fost găsite obiecte de menaj.5

Documentele completează lista persoanelor 
care au fost alături de el în ultimele zile. Studentul 
„phisicus", Constantin Aldi figura pe post de 
„servitor", a răms de pază în locuinţă la sigilarea 
ei de fisc. Din confesiunea lui aflăm că Samuil 
Micu-Clain avea în Pesta un „frăţior", comerciant, 
care îi împrumutase obiecte de uz casnic, ridicate 
de acesta îndată după deces.6 Identitatea lui cu 
pictorul Efren Clain pare evidentă.

în urma lui Samuil Micu-Clain nu au rămas 
lichidităţi, lucru confirmat de episcopul Görgey, 
la 6 noiembrie 1806, arătînd că cheltuielile de 
înmormîntare au fost suportate de el şi lăsămîntul
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nu-i permite să le recupereze.7 Singurul lui obiect 
de valoare -  ceasul de anjurt -  potrivit declaraţiei 
lui Constantin Alde, l-a predat în costul 
remuneraţiei şi ca donaţie. Deci, sínt de domeniul 
fanteziei că cheltuielile de înmormîntare au fost 
acoperite prin vînzarea la licitaţie a lăsămîntului.8

Fiind funcţia lui Samuil M icu-Clan în 
nomenclatorul înalţilor funcţionari de stat, 
decesul lui a intrat în atenţia autorităţilor. Direc
torul cauzelor regale-politice a fost sesizat de 
chirurgul Hoffmann, care foarte probabil îl 
asistase în ultimele zile. Informaţiile date de 
acesta îl caracterizau pe defunct ca persoană 
liberă şi laică, dispunîndu-se inventarierea 
cunurilor rămasea. De curînd însă s-a prezentat 
acolo canonicul Trikovits, cenzor la tipografia 
universitară, pentru cărţile rutene. El a lămurit 
că decedatul a fost călugăr greco-catolic din 
ordinul Sf. Vasile. Ca urmre, directorul a vrut să 
predea cazul autorităţilor bisericeşti competente. 
Canonicul însă a sesizat că între timp unele 
obiecte casnice şi nişte cărţi au dispărut din 
locuinţă, fără să poată oferi date precise, ceea ce 
a făcut ca directorul să transfere problema

lăsăm întului direcţiei cauzelor politico- 
fundaţionale, abilitată la anchetă.9 Nu există urme 
ca acesta să fi dus la vreo clarificare, dar a 
prelungit excesiv încheierea succesiunii. La 17 mai 
1806, notarul jurat Iosephus Kováts a încheiat 
inventarul, cuprinzînd 40 de poziţii privind 
obiecte de uz casnic şi 12 poziţii referioare la cărţi, 
adăugîndu-se nota explicativă. Inventarul a fost 
întocmit în prezenţa martorilor „Sinkó", oficial 
al tipografiei universitare, prefectul de studii Far
kas şi a lui Constantin Alde. Primul martor este 
identic cu Gheorghe Şincai, care lucra împreună 
cu Samuil Micu-Clan din 1804.

Din inventar reiese existenţa unei garderobe 
modeste. In principal se remarcă două reverende 
şi o bundă uzată. Lenjeria de pat s-a redus la o 
plapumă, o saltea şi ceva albituri. Se pare că 
locuinţa a fost închiriată cu mobilier, care a fost 
ignorat la înregistrare. Inventarul bucătăriei, la 
fel, era sărăcăcios, singurele obiecte mai de 
valoare erau rîşniţa şi un serviciu de cafea. Sigilul 
de aur i-a aparţinut în calitate de cenzor.

Cărţile rămase pot fi împărţite în mai multe 
grupe. Cartea referitoare la gospodărirea rurală 
este identică cu cea editată cu tematica respectivă 
în timpul activităţii lui din Buda. Omiliile sf. 
Vasile cel Mare au fost utilizate la traducerea 
acestei opere, elaborată la Buda prin 1805. Cîteva 
lucrări, ca cea referitoare la oazigi, a fost material 
de referinţă pentru operele lui istorice. „Istoria" 
în limba română (4 ex.) cît şi istoria bisericească 
(8 ex.) foarte probabil au fost destinate desfacerii, 
fără să se indice autorul. Ne surprinde lipsa 
manuscriselor, ceea ce face să ne gîndim la 
denunţul cenzorului cărţilor rutene.10

După încheierea inventarierii s-a aplicat pe 
locuinţă sigiliul. La 17 mai 1806, episcopul Gör
gey a raportat palatinului şi Consiliului 
Locotenenţial că nu poate prezenta situaţia 
lăsămîntului, locuinţa fiind sigilată de fisc. Ca 
urmare, la 20 mai, Consiliul Locotenenţial preci
zează că fiscul se amestecă incompetent în 
problemă şi că dispoziţia asupra lăsămîntului 
aparţine episcopului amintit întrucît decedatul a 
avut statut bisericesc catolic. Gestiunea trebuia 
predată episcopului şi apoi să-i revină diecezei 
Făgăraşului, de care a aparţinut, iar Camera 
Aulică să-i acorde sprijin.11

Cu mare întîrziere, la 9 iulie 1806, se satisface 
dispoziţia Consiliului Locotenenţial care, la rîndul 
lui, la 12 august transm ite documentele 
episcopului Görgey, dar expedierea adresei are 
loc abia la 18 septembrie.12
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în timp ce autorităţile, al căror sediu se găsea 

la o distanţă de cîteva sute de metri „rezolvau" 
problema cu asemenea încetineală, au apărut noi 
pretendenţi la lăsămîntul lui Samuil Micu-Clain. 
La 15 iulie 1806, Consiliul Locotenenţial îi 
comunică episcopulu că Nicolaus Turri, secretar 
al tribunalului montanistic din Zlatna formulează 
o pretenţie de 16 fl. în contul datoriei lui Samuil 
Micu-Clain faţă de tipografia din Blaj, susţinînd 
că are mandat în acest sens. Respectivul a pretins 
că ceasul defunctului să i se restituie în natură 
sau să i se atribuie o valoare de 32 fl. Episcopul 
însă nu s-a lăsat impresionat şi a dat mandat pen
tru investigaţii canonicului Tarkovits.

Ancheta s-a prelungit, şi abia la 25 octombrie 
1806, episcopul se adresează Consiliului 
Locotenenţial, făcînd plîngere că nu are acces nici 
acum la lăsămînt. Totodată arată că din probele 
produse de canonic reise că în schimbul ceasului 
de argint s-a oferit unul de aur. Privitor la datoria 
către tipografia din Blaj, Constantin Alde a 
declarat că după moartea lui Samuil Micu-Clain 
a preluat cei 16 fl., urmînd ca în cursul viitoarei 
lui călătorii în Transilvania să-i predea la 
destinaţie. Episcopul Görgey a dispus că pînă 
atunci suma să fie în administrarea canonicului.13 
La 2 octombrie 1806, proprietarul casei unde a 
locuit Samuil Micu Clan a reclamat chiria pe anul 
în curs, inclusiv perioada care s-a scurs de la 
deces, neavînd acces în locuinţă. A cerut şi plata 
curăţeniei şi a reparaţiilor necesare, pretenţiile 
ridicîndu-se la vreo 50 fl. Consiliul Locotenenţial 
s-a adresat şi de această dată episcopului, în ziua 
de 14 octombrie. Pe baza unei anchete efectuate 
de acelaşi canonic la 29 octombrie 1806, episcopul 
reclamă pentru daunele proprietarului pe cei care 
ţin locuinţa sigilată. De asemenea, observă că 
bunurile existente nu pot face obiectul satisfacerii 
proprietarului. într-un mod similar, şi -  a reiterat 
poziţia la 3 noiembrie 1806, menţionînd valoarea 
scăzută a lăsămîntului din care nici cheltuielile 
de înmormîntare, suportate de el, nu s-au putut 
recupera.14

O nouă întorsătună a luat problema în urma 
demersului lui Joannes Molnár, doctor în medicină 
şi profesor al bolilor de ochi în Academia din 
Cluj.15 Din adresele Consiliului Locotenenţial din 
4 şi 11 noiembrie reiese că doctorul Molnár a fost 
împuternicit de mănăstirea bazilită din Blaj, 
căruia i-a aparţinut Samuil Micu-Clain, să preia 
lăsămîntul defunctului, urgentînd încheierea 
succesiunii. Ca urmare, şi proprietarul Draskovits 
a fost îndrumat să se adreseze reprezentantului

Istoria pentru înaputul românilor în Dacia 
întocmită de Petru Maior 1812

moştenitorului.16
în sfîrşit, la 12 decembrie 1806, se înregistrează 

la Consiliul Locotenenţial adresa camerei Aulice, 
în care se arată că în urma deciziei forului 
competent se sistează sechestrul, iar bunurile trec 
la episcopul Görgey.17 Nu s-a găsit însă procesul 
verbal de predare şi primire al bunurilor întocmit 
cu ocazia amintită, respectiv transmiterea lor 
către doctorul Molnár.

Moartea lui Samuil Micu-Clain a lăsat un serios 
gol în activitatea editorială româneaască din 
Buda. La 29 septembrie 1806, episcopul Vulcan 
nominalizează candidaţii lui, pe primul loc 
canonicul Ioan Korneli, pe al doilea Petru Maior 
şi pe al patrulea, Gheorghe Şincai.

Ajungînd în posesia postului de cenzor, Petru 
Maior a desfăşurat o fructuoasă activitate pe care 
a încheiat-o la Buda în 13 februarie 1821 st.n. El a 
fost condus pe ultimul său drum la 16 februarie, 
în cimitirul parohial al cartierului Taban, de 
Franciscus Szojkovits, viceprotopop şi paroh.18 
Din acte reiese că înmormîntarea lui a fost 
celebrată potrivit rangului său, ca demnitar în 
nomenclatorul Consiliului Locotenenţial. Fastul 
a fost ridicat de participarea corului, ridicare unui 
catafalc pompos, înconjurat de luminări. A avut 
un sicriu şi o lespede de calitate. Toate aceste se
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cunosc din deconturile cheltuielilor ocazionte de 
funeralii, care sa-u ridicat la 284 fl. v.v. Totuşi se 
care că Petru Maior nu s-a bucurat de ascensiune 
lui Samuil M icu-Clain în viaţa cultural- 
bisericească, ceea ce se deduce din faptul că, pen
tru el, cripta din biserica din Taban nu a fost 
deschisă.

Simţindu-şi sfîrşitul, Petru Maior a încredinţat 
prin testamentul său şi o sumă de bani parohului 
Szojkovits, fiind alături de el doar nepotul, minor. 
Se pare că s-a adresat parohului cu ocazia 
spovedaniei din urmă şi a maslului, administrat 
la catolici de regulă în pragul morţii.

Lucrările anterioare referitoare la Petru Maior, 
au lăsat în umbră ultima perioadă a vieţii lui şi 
soarta testamentului său. In anul 1868, Timotei 
Cipariu a tipărit testamentul, iar peste o sută de 
ani, Nicolae Albu a oferit completări documen
tare. în realitate, executarea testamentului s-a 
lovit de complicaţii. Timotei Cipariu, chiar în 
1868, era nedumerit în legătură cu principala 
dispoziţie testamentară, constînd din fundaţia 
creată la Tîrgu-Mureş, care avea un capital mai 
redus decît cel stabilit de testator şi încasarea 
creanţelor din partea episcopului Moga.19

Testamentul autograf şi semnat de Petru Maior 
prevedea în primul rînd crearea unei burse 
destinate unui elev greco sau romano-catolic, de 
origine nobilă, la colegiul din Tîrgu-Mureş. 
Prioritate la obţinerea bursei aveau rudele, 
definite ca atare, iar în lipsa unui asemenea 
pretendent, putea beneficia un tînăr merituos, 
care îndeplinea condiţiile amintite.

Unele dispoziţii s-au referit la rude, în principal 
la Mihai Maior, nepotul său şi totodată cleric. Nu 
a scăpat atenţiei lui femeia care îl îngrijise, pre
cum nici cercul de prieteni. O seamă de cărţi din 
biblioteca lui le-a oferit unor oameni de cultură 
sau unor instituţii, ca de pildă Preparandia 
română din Arad. A testat şi ajutoare de caritate.20

Petru Maior, cleric şi om de cultură, puţin 
versat în cele lumeşti, fie că a uitat, fie că nu a 
ştiut sau mai plauzibil nu a mai avut timp să 
întocmească testamentul după rigorile legii, a 
ignorat normele privitoare la dreptul de 
dispoziţie al clericilor seculari.

Momentul de confuzie în pragul decesului 
devine şi mai verosimil, dacă luăm în considerare 
că în afară de suma predată parohului cu ocazia 
inventarierii s-a mai găsit un însem nat 
numerar.După deces şi ridicarea trupului 
neînsufleţit, parohul Szojkovits a sigilat locuinţa. 
La 15 februarie, a intrat în acţiune fiscul, fiind

delegat la faţa locului „fiscalul" Antonius Hun- 
kár, cu obişnuita suită oficială, înlăturînd sigiliul 
parohului şi obligîndu-1 să depună suma preluată 
de el la caseria autorităţii respective. Fiscul a 
declarat nul testamentul prezentat de paroh şi a 
întocmit bilanţul după propriile lui vederi.

Din bilanţ reiese că Petru Maior trăia la Buda 
ca o personalitate avînd o situaţie materială 
medie, în contrast cu sărăcia lui Samuil Micu- 
Clain. Episcopul Ioan Bob din Blaj atribuia 
această situaţie salariului său mai consistent, pe 
care îl primea din partea tipografie universitare.21

Bilanţul încheiat la 4 iunie 1828, semnat de trei 
oficiali, constată active de 717 fl. 19 cr. v.c. şi 3334 
fl. 35 cr.vv. la care se adaugă 210 fl. v.v. de încasat, 
totalizând 5247 fl.v.v. Activele proveneau din 
numerarul încredinţat parohului Szojkovits şi cel 
găsit în locuinţă. Tipografia universităţii era 
datoare cu 100 fl. v.v. în contul salariului, iar 
stegarul Ignatius Aaron din reg. Benyovszky 
împrumutase în 1814, 20 fl. v.v. Ignorînd 
destinaţia bunurilor mobile, ele au fost licitate 
rezultînd 321 fl. 35 cr. v.v. Din vînzarea argintăriei 
s-au obţinut 9 fl. 16 cr.v.c. Nu au fost cuprinse 
valoric cărţile, inclusiv operele lui aflate în stoc şi 
nici cele predate în 1812, episcopului Moga spre 
desfacere, totalizînd 5316 fl. în contul cărora 
ierarhul ortodox a solvit lui Petru Maior 1000 fl. 
Dosarului i-a fost anexat inventarul bibliotecii în 
care au figurat 167 opere în latină (1-78), italiană 
(79-97), maghiară şi germană (98-105), română, 
greacă şi ebraică (106-156) iar 11 titluri au rămas 
nedefinite.

în discordanţă cu previziunile optimiste 
privind mărimea succesiunii, pasivele nu au fost 
preliminate de P. Maior în mod realist. Pe lîngă 
cheltuielile funeraliilor, lăsămîntul a fost grevat 
de chiria restantă, curăţirea locuinţei, reparaţii la 
ferestre şi întreţinerea pînă la deces, totalizînd 114 
fl. v.v. Spesele inventarieii, evaluările şi licitaţia 
au reclamat 43 fl. 30 cr. v.v. Fiscalul Fîunkăr a 
încasat un onorar de 90 fl. v.v.

în contul lăsămîntului s-a asigurat întreţinerea 
nepotului de către Iosephus Bangya, între 16 
februarie şi 31 mai, dată cînd a plecat în 
Transilvania, alocîndu-se 72 fş. 30 cr. v.v.

Cea mai serioasă problemă a constiuit-o 
pretenţia neprevăzută a tipografiei universitare, 
reclamînd ca restanţă a cheltuielilor de imprimare 
a operelor lui Petru Maior suma de 1235 fl. v.v. 
Ca urmare, întreaga succesiune s-a micşorat la 
3460 fl. v.v. faţă de 7270 fş. v.v. sperată de Petru 
Maior.
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Poziţia fiscului a fost contestată de Alexander 
Rudnay, primatul bisericii catolice din Ungaria, 
avînd în epoca dată sub jurisdicţie şi episcopiile 
unite din Transilvania. La 20 februarie 1821, se 
adresează palatinului, respectiv Consiliului 
Locotenenţial, prezentînd testamentul original 
înmînat lui de parohul Szojkovits. Susţine că deşi 
testamentului îi lipsesc „solemnităţile" cerute de 
lege, ar trebui luat în considerare, întrucît cea mai 
mare parte se referă la „legate pioase". Reprobînd 
de fapt, activitatea fiscalului Hunkár şi a 
adjuncţilor lui, a comunicat că îl va anunţa pe 
episcopul Bob, Petru Maior fiind încardinat în 
dieceza lui. La 6 martie Consiliul Locotenenţial a 
transmis adresa organului competent, pentru 
opinare.22

In urma informaţiilor primite, episcopul Bob,

la rîndul lui, sesizeasă Consiliul Locotenenţial „nu 
fără durere în sufletul meu" faţă de decesul lui 
Petru Maior. Solicită date despre mărimea 
lăsăm întului şi eventualele dispoziţii 
testamentare. în absenţa acestora, propune 
aplicarea normelor referitoare la clerul catolic, 
care impun împărţirea lăsămîntului în mod egal 
între săraci, rude şi biserică.23

La 21 martie, directorul cauzelor politico- 
fundaţionale constată la cererea Consilului 
Locotenenţial că testamentul, deşi este autentic, 
nu este valabil din punct de vedere juridic. 
Consideră însă că ar trebui respectate dispoziţiile 
de utilitate publică. Normele invocate de 
episcopul Bob sínt în vigoare în Ungaria, dar nu 
şi în Marele Principat al Transilvaniei. Propune 
ca să se dea curs ofertelor destinate călugărilor 
franciscani şi capucini din Buda, celor franciscani 
şi serviţi din Pesta şi să se distribuie cele destinate 
săracilor. Din contravaloarea cărţilor datorate de 
episcopul Moga, o treime să se aloce săracilor din 
Sibiu.

Directorul era de părere ca să se expedieze 
cărţile testate bisericii greco-catolice din Reghin, 
şi să se transmită operele lăsate succesorilor săi 
în funcţie. Totodată, susţine crearea fundaţiei la 
Tîrgu-Mureş, indicînd resursele aferente, anume 
numerarul disponibil, restanţa episcopului Moga 
etc.24 Deocamdată, Consiliul Locotenenţial nu a 
putut lua vreo măsură operantă.

între timp, la 26 iunie 1821, Iosephus Pócsy ia 
locuinţa lui Petru Maior în timpul ce s-a scurs 
între deces şi sigilarea uşii. De această dată direc
torul cauzelor politico-fundaţionale a opinat la 
12 iulie 1821, în sensul că nu există dovezi în 
sprijinul serviciilor petiţionarului. în sfîrţit, la 20 
august pretenţia lui Pócsy este refuzată25

Luînd în considerare opinia directorului 
cauzelor politico-fundaţionale, Camera Aulică a 
înaintat un referat la forul suprem în sensul că 
dintre dispoziţiile testamentului nevalabil, să se 
respecte cele de interes „pios". Rezoluţia regală, 
com unicată la 1 august 1821, a dispus ca 
lăsămîntul să fie predat jurisdicţiei diecezane 
competente „spre dezbatere", deci episcopiei din 
Blaj, după achitarea obligaţiilor existente. Camera 
aulică a precizt că este necesar să se achite şi 
pretenţia tipografiei şi să se încaseze creanţele.

Ştirea despre rezoluţia regească i-a parvenit 
primatului Rudnay încă la 31 iulie 1821, şi la 17 
august atenţionează Consiliul Locotenenţial că de 
acum nimeni nu se mai poate amesteca în 
problemă. Totuşi mandatarul lui, parohul

Istoria, lucrurile şi întîmplările românilor 1808, de 
Samuil Mida-Clain
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Szojkovits, abia la 31 octombrie a recuperat 
testamentul original, care urma să ajungă la Blaj.26

După o lungă pauză, la 18 mai 1822, primatul 
trimite un raport final palatinului şi Consiliului 
Locotenenţial, din care reiese că banii şi cărţile 
defunctului au fost expediaţi la Blaj.27

Dintr-o misivă a parohului Szojkovits, adresată 
Episcopului Bob, reiese că stocul de cărţi editate 
de Petru Maior au fost expediat la 8 mai 1822 spre

desfacere comerciantului hagi Constantin Pop 
din Sibiu, cheltuielile fiind suportate din lăsămînt. 
Necunoscînd limba, negustorul avea nedumeriri 
în privinţa „Istoriei neamului românesc". Cu 
această acazie se pomeneşte de două manuscrise, 
ceea ce în alte documente nu figurează.

Aceste date aduc o anumită lumină şi în 
problema: de ce pînă şi în 1834, rudele cereau 
epicopiei din Blaj partea lor din succesiune.

NOTE:

1. Serafim Duicu: Pe urmele lui Micu-Clain, Bucureşti 
1986. p. 306-309.
2. Pirigyi István: A magyarországi görögkatolikusok 
története. Nyíregyháza 1990. II. p. 102.
3. Országos Levéltár Budapest C 77 Departamentum 
eleri saeculari et reguláris (în cont departamentum), 
fons 137/1806 doc. 9478/1806.
4. Eugen Glück; Pe urmele românilor la Budapesta. 
NOI românii din Ungari, anul 3, nr. 11,12 III. 1993, p. 
15, S. Duicu, 1. c.
5. Departamentum, doc. 20453.
6. Ibidem, doc. 10764.
7. Ibidem, doc. 22768.
8. Ibidem, doc. 107644.
9. Ibidem, f.n.
10. Ibidem, doc. 10764.
11. Ibidem, doc. 9478.
12. Ibidem, doc. 15473.
13. Ibidem, doc. 12897, 22399.
14. Ibidem, doc. 20453, 22798.

15. Ibidem, doc. 21964.
16. Ibidem, doc. 22399, 22768.
17. Ibidem, doc. 256 01.
18. Vezi nota 4.
19. Testamentul a fost publicat de Timotei Cipariu în 
Arhiva XX la 25 noiembrie 1868. Republicat în voi. 
Petru Maior. Scrisori şi documente inedite. Ediţie 
ingrijită, prefaţată, note şi indice de Nicolae Albu. 
Bucureşti 1968, p. 127 şi urm., Serafim Duicu: Pe 
urmele lui Petru Maior. Bucureşti 1990, p. 198.
20. Fons 93/1821, doc. 5583, Folosim pentru indicarea 
semnelor monetare v.c. (valoare convenţională) şi v.v. 
(valoare vieneză), 1=22,5
21. Departamentum, doc. 7171.
22.1bidem, doc. 5583.
23. Ibidem, doc. 7171.
24. Ibidem, doc. 8712.
25. Ibidem, doc. 16120,19038, 21802.
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Maria Berényi

Din activitatea societăţilor de lectură ale 
elevilor de la gimnaziile din Seghedin, 

Szarvas şi Kecskemét
Din a doua jumătate a secolului al XIX-lea 

centrele mai importante din Transilvania şi Un
garia se împînzesc cu societăţi literare, culturale 
organizate de profesori, elevi, învăţători, 
m eşteşugari, etc. Acestea apar mai întîi la 
gimnaziile, liceele şi şcolile pedagogice, la 
institutele teologice româneşti, apoi la şcolile 
maghiare în care învăţau un însemnat număr de 
români, pe lîngă catedrele de limba şi literatura 
română.

„Prin bibliotecile înfiinţate, societăţile de 
lectură pun la îndemîna elevilor şi publicului 
adult cărţi de citit, dezvoltă deprinderea pentru 
studiul limbii şi literaturii române, crează 
interesul pentru studierea operelor clasice ale 
culturii româneşti şi dau imbold organizării vieţii 
culturale ...'n

Acţiunile întreprinse de aceste societăţi, 
depăşeau preocupările strict didactice, ofereau un 
cadru instituţional adecvat pentru difuzarea 
valorilor culturii naţionale nu numai printre elevi, 
ci şi printre locuitorii oraşelor unde funcţionau 
acestea. Societăţile de lectură, conduse pe baza 
unui „statut" (cu multe puncte comune pe tot

cuprinsul Transilvaniei şi Ungariei) alegeau un 
comitet format de obicei dintr-un preşedinte, 1- 
2 vicepreşedinţi, un bibliotecar, un notar, un 
controlor (cenzor). Pe lîngă membrii ordinari 
recrutaţi din rîndul elevilor, societăţile mai aveau 
şi membri fondatori, care donau sume mai im
portante de bani, pentru susţinerea acestora.2 La 
începutul fiecărui an, în şedinţa de constituire se 
alegeau conducătorii societăţii, dintre cei mai 
activi şi talentaţi membri, studenţi şi elevi. Cel 
mai important dintre ei era notarul corespondent, 
care avea datoria de a publica informaţii despre 
societate, semnînd adesea alături de preşedinte. 
In relaţiile societăţii cu alte societăţi, precum şi 
cu diverse persoane, notarul corespondent îi 
reprezenta pe membri. Casierul comunităţii 
trebuia să se îngrijească de treburile financiare, 
adunarea cotizaţiilor, etc.3

în afară de şedinţele de constituire care aveau 
loc odată pe an şi pe lîngă şedinţele generale 
lunare, societăţile ţineau, de regulă, săptămînal, 
şedinţe literare. Aceste şedinţe la care participau 
membrii societăţii constituiau partea cea mai 
valoroasă a activităţii, în programul acestora era
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inclusă lectura şi discutarea unor lucrări originale 
în versuri sau în proză, traduceri, prelcurări de 
subiecte din istorie, geografie, ştiinţe naturale, 
etnografie, folclor, etc. în programul lor de 
activitate societăţile de lectură includeau de 
asemenea şezători, serbări publice cu coruri, 
declamaţii, baluri naţionale.4

în 1866 se constituie „Societatea de lectură a 
junimei române studioase în Seghedin". Scopul 
acesteia e „cultivarea limbei materne". Ca preşe
dinte a fost ales Demetriu Grecu.5 în presa vremii 
am putut urmări activitatea societăţii pe perioada 
1866-1873. Pe baza informaţiilor apărute în 
coloanele revistelor „Albina", „Concordia" şi 
„Fam ilia" am alcătuit lista membrilor din 
conducerea societăţii care au fost aleşi anual la 
şedinţele de constituire.

Anul şcolar 1867/68
George S. Grozescu notar corespondent
Mihai Crainiceanu preşedinte
Anul şcolar 1868/69
George S. Grozescu notar corespondent
Wilhelm Handscha preşedinte
Anul şcolar 1869/1870
George S. Grozescu preşedinte
Massim Popovici notar corespondent

La ultima şedinţă al anului şcolar sus-amintit 
P. Popovici în numele colegilor săi îi mulţumeşte 
„maturizantului" George S. Grozescu pentru 
osteneala şi sacrificiul depus în conducerea 
societăţii. „... de trei ani, de cînd se află dînsul în

Seghedin, de atunci se numără şi societatea între 
cele adevărate vie. Multe a făcut el pentru 
existenţa şi prosperarea acestei societăţii. înfiin
ţarea bibliotecii în cea mai mare parte, apoi 
înavuţirea şi regularea ei, statutele societăţii, cari 
ne servesc de fală, pentru a căror împrumutare 
suntem cercaţi şi de alte societăţi române..."6

Anul şcolar 1870/71 
Petru Popovici preşedinte 
Efremiu Juica notar corespondent 
Alexandru Opreanu casier 
Aurel Popescu bibliotecar 
Anul şcolar 1871/72 
Petru Popovici preşedinte 
Aurel Popescu notar corespondent 
Ioan G. Cucu notar al şedinţelor 
Dimitrie Ioviţia casier 
Petru Miocu bibliotecar 
Anul şcolar 1872/73 
Dimitrie Ioviţia preşedinte 
Mihai Chiriţia notar corespondent 
Anul şcolar 1873/74 
Mihai Chiriţia preşedinte 
Ştefan Purianu notar corespondent 
Ioan Miocu notar al şedinţelor 
Traian Barzu casier 
George Grozescu bibliotecar

Scopul acestei societăţi, ca şi al altora similare 
din Transilvania şi Ungaria, era în primul rînd 
acela de a dezvolta la elevi deprinderea de a 
studia limba şi literatura română. Elevii de la
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gimnaziul din Seghedin se întruneau săptămînal, 
prezentau recenzii, dezbăteau creaţiile unor 
colegi. De la bunul început şi-au aranjat o 
bibliotecă cu ajutorul mai multor simpatizanţi, 
în 1868 George Gherdanouia artist în Lugoj a 
donat pentru această bibliotecă 22 de cărţi. Au 
mai contribuit la îmbogăţirea acesteia Torna 
Grozescu preot în Curtea, domnii Martin şi Duda 
neguţători în Caraş; Nicole Iorga proprietar în 
Lugoj şi George Petrovici neguţător în Oraviţa.7 
în 1870 se raportează că elevii au un cabinet de 
lectură, unde se primesc gratis 11 foi româneşti 
printre care: „Albina", „Concordia", „Federaţiu- 
nea", „Transilvania", „Gazeta Transilvaniei", 
„Familia", „Archivul", „Speranţa", „Gura Satu
lui".8 în 1871 biblioteca s-a îmbogăţit cu 42 de 
volume, printre alţii îi găsim ca donatori pe: Dr. 
A tanasiu Şandor cu „Actele Asociaţiunei 
transilvane de la II. III. şi a IV. adunarea genera
lă"; Iustin Popfiu a dăruit 2 exemplare din opul 
său „Poesia şi Proza"; B. Alecsandre „Conspectu 
de statistică" şi „Tirania pe cont ceerescu"; Geor
ge Liuba, telegrafist „conversations Lexicon" tom. 
cu A.-9 în 1973 au mai ajuns la societate 16 cărţi.

Pe lîngă donaţiile cărţilor, elevii au mai fost 
ajutoraţi şi prin colecte, aşa că în afara cotizaţiilor, 
în casa societăţii au intrat şi alte ajutoare băneşti, 
în condiţiile grele, lipsită de minimele condiţii 
materiale societatea a găsit şi s-a bucurat de 
sprijinul a numeroşi români care, în clipele dificile 
ivite în viaţa acesteia, au ştiut să intervină cu 
îndemnuri preţioase şi ajutoare materiale. La 
apelul publicat în 1869 de societate, au venit în 
ajutor cu nişte sume modeste următorii domni: I.

Bogdan econom în Birda cu 5 fi; George Suciu 
notar în Toracul-Mare cu 2 fl; T. Tempia şi D. 
Marcoviciu preoţi, G. Boşiu şi L. Drăgoi docinţi, 
C. Negroiu şi A. Dan negocieri, Ioan Şerban jude, 
toţi din Toracul-Mare cu cîte 1 fl; I. Nedelcu şi L. 
Bogdani economi în Birda asemenea cu cîte 1 fl.10 
în 1871 prin trei colecte ajutoare financiare. Prin 
colecta lui Traian Neagoe, notar în Mercina s-au 
adunat 18 fl. 50 cr. v.a.; a lui Ştefan Jivanu, econom 
în Opatitia s-au adunat 7 fl. v.a. iar prin colecta 
lui Teodor Ianculescu, docinte în Beba s-au strîns 
2 fl. v.a.11 în acest an în casa societăţii erau 74 fl. 
v.a. în raportul de la ultima şedinţă a anului şcolar 
1872/73 s-a constatat că societatea are 143 fl. 83 
cr. v.a., o sumă destul de îmbucurătoare.12

în 1869 s-a hotărît ca societatea să aibă o foaie 
bisăptămînală intitulată „Mugurul". în comitetul 
redacţional a primit loc: George S. Grozescu, 
redactor, Dimitrie Mureşianu, Mihai Popovici şi 
George Bugariu, colaboratori.13 Intenţia elevilor 
era ca în coloanele acestei foi să apară articole 
privind organizarea societăţilor culturale, în 
special a celor studenţeşti. S-au primit ştiri 
privitoare la desfăşurarea unor şedinţe literare, 
serate literare, apeluri şi îndemnuri la activitate 
mai intensă pe tărîm literar-cultural, încercări 
literare originale ale membrilor societăţii. încă în 
anul 1870 se aminteşte de această foaie, dar mai 
tîrziu nu am aflat ştiri, informaţii referitoare la 
„Mugurul".

în programul de activitate a societăţilor de 
lectură sínt incluse şezători, serbări publice cu 
coruri, declamaţii din care în general nu lipsesc 
poezii de Bolintineau, Alecsandri, Andrei
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Mureşanu şi „Mult e dulce şi frumoasă limba ce-o 
vorbim" de George Sión. La fel şi în şedinţele 
societăţii de lectură din Seghedin se citesc 
„operate, se declamă poezii frumoase româneşti 
şi se fac dezbateri folositoare."14 Periodic aveau 
loc şedinţe literare, în cadrul cărora se citeau 
lucrări întocmite de elevi, urmate de discuţii, 
recenzii asupra unor cărţi, se recitau poezii etc. 
Aproape în fiecare an se organizau şedinţe festive.

In ceea ce urmează, vom face un bilanţ 
cronologic despre programul, activitatea şi 
şedinţele societăţii, bineînţeles în lim ita 
informaţiilor cunoscute pînă acum. La şedinţa 
ultimă din anul 1869/70, s-a organizat un concurs 
de declamaţii; între concurenţi s-au distins: P. 
Popoviciu din a VII. d. cu poezia „Un devotament 
familiei de Hurmuzachi" de A. Mureşianu şi P. 
Corcanu din a III. cl. declamînd „La Paşti" de J. 
Bădescu.15 La 2 iuliel871 s-a ţinut o şedinţă 
publică cu următorul program: „1) Deschiderea 
şedinţei prin preşedintele societăţii; 2) „Cătră 
renegaţi" poezia de I. Vulcan declamată de Aurel 
Popescu, student VI. cl.; 3) „Un cuvînt în memoria 
laureatului post A. Mureşianu" cetit de P. 
Popovici, student VIII. cl; 4) „Un scurt extras din 
literatura română" rostit de Efremiu Juica, 
student VI. cl; 5) „La Paşti" poezia de I. Bădescu, 
declamată de P. Micu, student VI. cl; 6) „Traian 
împăratul Romanilor" schiţă istorică, cetită de 
Eremiu Corcanu, student VI. cl; 7) Emulare în 
declama ţiune între L. Civigu; N. Opreanu şi V. 
Jivana, toţi studenţi III. cl; 8) închiderea şedinţei 
prin preşedintele societăţii."16 La şedinţa ultimă 
a anului şcolar 1870/71, se raportează că numărul 
membrilor de la 25 a scăzut la 14. în acest an s-au 
ţinut 29 şedinţe ord. şi 5 extraordinare; s-au 
prezentat 98 de declamaţiuni şi 23 de „operate".17 
In anul şcolar 1872/73, pe baza raportului făcut 
la ultima şedinţă ţinută în 28 iulie 1873, s-au ţinut 
19 şedinţe ordinare, în care au fost prezentate 34 
de declamaţiuni şi 18 „operate". în afară de 
acestea s-au ţinut prelegeri legate de gramatica 
şi literatura română.18 în octombrie 1873 a fost 
şedinţa de constituire pentru anul şcolar 1873/74, 
unde s-a ales conducerea societăţii. Din acest 
moment nu mai avem inform aţii despre 
activitatea „societăţii de leptură de la gimnaziul 
din Seghedin", nu se mai relatează nimic referitor 
la ea în presa vremii.

Existau unele centre şcolare cu limba de 
predare maghiară în cadrul cărora îşi urmau 
studiile un număr însemnat de români. Astfel de 
centru era şi orăşelul Szarvas, al cărui gimnaziu

cu prestigiu a fost frecventat de românii din 
localităţiţe apropiate. Aici şi-au continuat studiile 
Moise Nicoară (Giula), Ioan Popovici-Desseanu 
(Bichiş), Iosif Ioan Ardelean (Chitighaz), 
memorandistul Aurel Suciu (Chitighaz), viitorul 
preot din Bichişciaba, Victor Popovici (Bichiş), 
aceştia fiind cîteva dintre personalităţile mai 
cunoscute în rîndul nostru, al românilor din Un
garia de azi. în perioada anilor 1853-1891 
numărul studenţilor români de la gimnaziul din 
Szarvas a fost următorul:

1853/54 7 1858/59 21
1854/55 19 1859/60 22
1855/56 21 1860/61 15
1856/57 16 1861/62 12
1857/58 11 1862/63 14
1863/64 5 1877/78 6
1864/65 13 1878/79 1
1865/66 21 1879/80 2
1866/67 24 1880/81 3
1867/68 26 1881/82 3
1868/69 38 1882/83 17
1869/70 30 1883/84 5
1870/71 24 1884/85 6
1871/72 24 1885/86 19
1872/73 36 1886/87 32
1873/74 40 1887/88 15
1874/75 12 1888/89 7
1875/76 32 1889/90 11
1976/77 9 1890/91 319

La 23 octombrie 1869 s-au pus bazele de 
constituire a „Societăţii de lectură a tinerimei 
române studioase din Sarvaşiu". Scopul acesteia 
era: „perfecţionarea în limba maternă prin cetirea 
şi apoi elaborarea de opuri naţionale 
folositoare".20 în presa vremii am găsit ştiri şi 
informaţii referitoare la această societate pe 
perioada anilor 1869-1873. Conform acestor 
relatări, conducerea societăţii din Szarvas au fost 
din membrii următori:

Anul şcolar 1869/70
Paul Tulcan preşedinte
Ioan Ardelean notar corespondent
Dionisie Luţai bibliotecar
George Chicin casier
Teodor Suricescu contabil
Anul şcolar 1870/71
Efremiu Barbu preşedinte şi bibliotecar
Ioan Ardelean notar corespondent şi casier
Anul şcolar 1871/72
George Chicin preşedinte
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Ioan Ardealn notar corespondent 
Teodor Suricescu bibliotecar 
Paul Felnecan casier 
Anul şcolar 1872/73 
Ioan Ardelean preşedinte 
P. Mladinescu notar corespondent 
Teodor Suricescu bibliotecar 
Paul Felnecan casier

Elevii români ţineau şedinţe în fiecare 
duminică. Şedinţa ultimă a anului 1869/70 a avut 
următorul program: „Dionisie Luţai maturizant 
a declamat poezia „Celuirea romanilor" de Andrei 
Mureşianu; George Chicin stud. VI. cl. a declamat 
poezia „Nu desperaţi" de Iosif Vulcan; Efremiu 
Barbu stud. VII. cl. a cetit opul său propriu 
„Datinele românilor"-, Ioan Ardelean stud. V. cl. a 
declamat poezia „La fraţii mei români" de Andrei 
Mureşianu; Teodor Suricescu stud. V. cl. a cetit 
versul său propriu „Răsunetul"; Ioan Borusiu 
maturizant a declamat poezia „Să-ţi aduci aminte" 
de Atanasiu M. M arienescu; Paul Tulcan 
maturizant a declamat versul său propriu „Cătră 
studenţii români".21 La ultima întîlnire a societăţii 
pe anul şcolar 1870/71 s-a ţinut un program festiv 
unde următorii studenţi au stat în faţa publicului: 
Paul Felnecan, George Dimitrescu, Dávid Ştir, 
Traian Pucia, Traian Henţiu.22 La şedinţa de 
constituire a anului şcolar 1871/72 preşedintele 
George Chicin în cuvîntul său de deschidere prin
tre altele spune „... numai atunci cineva poate să 
fie român, cînd va poseda în sine zelul naţional, 
-  cînd dintradins îşi va învăţa şi perfecţiona limba 
şi va face ca acea limbă nu numai de el ci şi de 
străini să fie stimată."23 La ultima şedinţă a acestui 
an s-au prezentat cu un program: Paul Mladin, 
George Dimitrescu, Silviu Suciu, Paul Felnecan, 
Teodor Suricescu. S-au ţinut 16 şedinţe, unde s- 
au citit 14 opuri şi s-au ţinut 22 de declamaţiuni. 
Acesta este bilanţul activităţii anului respectiv.24 
în octombrie 1872 s-a ales conducerea societăţii 
pe anul şcolar 1872/73. în martie 1873 apare un 
articol din care reiese că sínt neînţelegeri în rîndul 
studenţilor de la gimnaziul din Szarvas, şi nici 
condurea şcolii nu a văzut cu ochi buni activitatea 
societăţii de lectură a elevilor români.25

Trebuie să amintim faptul că în a doua jumătate 
a anilor 1870 mai multe societăţi încep să 
lîncezească, din cauza noilor împrejurări create 
de regim ul dualist, în care politica de 
deznaţionalizare cuprindea în prim-plan şi 
desfiinţară unor societăţi de lectură ale elevilor

şi studenţilor, care începuseră a da avînt mişcării 
cultural-naţionale româneşti. Presupunem că 
aceste tendinţe au influenţat şi funcţionarea 
societăţilor din Seghedin şi Szarvas.

Despre comunitatea elevilor români care au 
urmat studiile la Kecskemét avem şi mai puţine 
date. Prima informaţie de care am dat este o dare 
de seamă despre balul aranjat la 17 februarie 1868 
de tinerii români din Pesta. Aici e cuprinsă lista 
acelora care au contribuit cu ajutoare, şi printre 
alţii îi găsim şi pe elevii români de la gimnaziul 
din Kecskemét cu suma 5 fl. 70 cr. şi un taler.26 In 
1873 se relatează că românii din Kecskemét şi-au 
constituit o societate de lectură. Numai despre 
acest act avem informaţii, nu ştim nimic despre 
activitatea acesteia. Articolul referitor îl publicăm 
în întregime:

„Kecskemét, 27 iulie 1873

Onorată Redacţiune!
Tinerim ea română studioasă de aici, 

adunîndu-se în anul acesta şcolastic, 1872/73 într- 
un număr de 23 inşi, s-a nizuit a se ţine sub un 
stindard naţional, unde să se exerciteze în cîtu-i 
va fi cu putinţă şi în limba maternă; căci -  zău 
aici fiind foarte înconjurată şi aşa zicînd cotropită 
de alte naţiuni, limba maicei de aiuria nici n-o 
aude, cu atît mai puţin are ocaziune de a o învăţa.

A format deci o societate respectiv un cabinet 
de lectură, şi prenumerînd cîteva jurnale, prin 
astea s-a nizuit să-şi ajungă scopul. Cine nu va 
afla aceasta foarte frumos?

în şedinţa ultimă din 5 iulie s-a dat mulţumită 
din partea domnilor membri conducători şi 
oficianţilor pentru neobosita diligentă şi firma 
perseverantă pe calea culturei naţionale, oferind 
un exemplu bun şi purtînd bucuros sarcina ce li 
s-a impus.

Aşişderea s-a hotărît tot în aceea şedinţă, ca 
suma ce se mai află în cassă de 10 fl. v.a. (şi cari se 
alătură aici) să se dedice unui scop naţional pe 
care a arătat multă bunăvoinţă pentru întrunirea 
studenţilor români, dînd chiar şi pentru cabinetul 
de lectură din Kecskemét stimata foaie „Albina" 
cu jumătate de preţ.

Tinerimea română studioasă

NB! Adeverim primirea sumei trimise de 10 fl. 
şi -  nu credem a o poate destina unui scop mai 
bun şi mai cu folos, decît gimnaziului român din 
Brad, care mereu se luptă cu lipsa mijloacelor
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banali spre executarea existenţei şi desfăşurarea 
activităţii sale. La computul final vom face să intre 
în sume adunată la noi şi aceasta -  binecuvîntatul 
donaţiu al zeloasei jumini române naţionale din 
Kecskemét.

Red."

(Albina 1873/Nr. 56)

Societăţile de lectură ale elevilor de la 
gimnaziile din Seghedin, Szarvas şi Kecskemét 
au activat în contextul atmosferei entuziaste de

cultivare şi dezvoltare a limbii şi literaturii româ
ne. în cadrul acestora se organizau şezători 
literare şi artistice, se consultau ziare şi reviste 
româneşti şi stăruiau pentru crearea unei 
biblioteci proprii. Aceste societăţi au constituit 
forme de rezistentă etnică şi de păstrare a fiinţei 
naţionale. Ele şi-au îndeplinit funcţia într-un 
dublu sens: prin difuzarea valorilor culturii şi prin 
stimularea actului creator în domeniul literar- 
artistic. Manifestările organizate au devenit 
prilejuri de afirmare a solidarităţii româneşti şi 
de formare a conştiinţei naţionale.

NOTE

1. Vasile Curticăpeanu, Mişcarea culturală românească 
pentru Unirea din 1918 Bucureşti, 1968 p. 23
2. Tudor Opriş, Reviste literare ale elevilor 1834-1974 
Bucureşti/1977 p. 21
3. Viorel Faur, Societatea de lectură din Oradea, 1852- 
1875 Oradea/1978 p. 78-79
4. T. Opriş, Idem
5. Concordia 1866/Nr. 10
6. Albina 1870/Nr. 61
7. Concordia 1868/Nr. 56
8. Familia 1879/Nr. 10
9. Albina 1871 /Nr. 50
10. Albina 1869/Nr. 60
11. Albina 1871/Nr. 50
12. Albina 1873/Nr. 56
13. Familia 1869/Nr. 8

14. Albina 1871/Nr. 50
15. Albina 1970/Nr. 61
16. Albina 1871/Nr. 50
17. Idem
18. Albina 1873/Nr. 56
19. Benka Gyula, A békési ág. hitv.ev. egyházmegye tulaj
donát képező s az általa fenntartott Szarvasi Főgymnasium 
182-1895 Gyoma, 1895
20. Albina 1869/Nr. 88
21. Albina 1870/Nr. 49
22. Albina 1871/Nr. 54
23. Albina 1871/Nr. 87
24. Familia 1872/Nr. 27
25. Albina 1873/Nr. 11
26. Federaţiunea 1868/Nr. 36
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Mircea Popa

„Lumina" o revistă de la Giula de acum o
sută de ani

în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, viaţa 
culturală a românilor din monarhia austro- 
ungară cunoaşte un interesant revirim ent, 
concretizat şi în numărul mare de reviste şi ziare 
care încep să apară în diferite oraşe ale 
Transilvaniei şi în alte oraşe cu puternică 
populaţie românească. Astfel, la Viena şi Pesta 
sínt redactate Albina şi Federaţiunea, ca ziare 
preponderent politice, după care îşi fac apariţia 
revistele literare Familia, Aurora română urmate 
la Arad de Speranţia lui Emeric B. Stănescu. Alte 
reviste româneşti încep să apară la Timişoara, 
Lipova, Caransebeş, Satu Mare, Bichiş-Ciaba, 
Giula etc., în paralel cu societăţi literare, corale, 
artistice, dînd prilej românilor să-şi afirme 
propriile lor năzuinţe social-politice şi culturale, 
în rîndul oraşelor care se trezesc acum la viaţă 
proprie se numără şi Giula, care se afirmă ca un 
puternic centru cultural şi comercial, oraşul 
cunoscînd cîteva familii româneşti de seamă pe 
aceste terenuri, ca şi cîţiva intelectuali de frunte. 
Aşa se face că în 1895 se simte aici necesitatea 
înfiinţării unei gazete pentru popor, gazetă 
editată la Giula începînd din ianuarie 1895 de 
către doi intelectuali inimoşi, Dávid Voniga, în 
calitate de „redactor responsabil" şi proprietar 
editor şi prof. dr. Elefterescu, în calitate de „prim 
colaborator". Revista, subintitulată „organ 
eclesiastic, didactic, social şi literar", are redacţia pe 
strada Română nr. 2 şi apare pe frontispiciu cu 
două motto-uri: „Prin noi înşine cu Dumnezeu" şi 
„Lumina lui Cristos luminează tuturor". Revista s- 
a ocupat în principal (prin cei doi redactori, dar 
şi prin cîţiva colaboratori mai insistenţi), de 
problemele educaţiei didactic-şcolare, religioase 
şi morale ale cetăţenilor, publicînd articole cu un 
caracter educativ pronunţat. Sínt analizate şi o 
serie de fenomene sociale care pot deveni 
primejdii pentru societate, precum ateismul, 
pesimismul, avariţia, analfabetismul, socialismul 
şi alcoolismul. Aceste fenomene sínt semnalate a 
fi prezente în mediile orăşeneşti şi devin 
primejdioase pentru buna dezvoltare a societăţii, 
în articolul intitulat Fenomene triste (din numărul 
2 al ziarului) sínt denunţate de către redacţie 
aceste primejdii şi se cuată remedii pentru

soluţionarea lor, unul dintre ele fiind apelul la 
preoţi şi la învăţători pentru apărarea turmei de 
influenţe novice. în acelaşi stil disertează şi dr. 
Elefterescu în articolul Cîteva cuvinte morale, 
D. Voniga în articolul Educafiune şi instrucţiune sau 
Şcolile noastre. Se mai remarcă disertaţiile pe teme 
religioase sau morale semnate de preotul Gavril 
Bodnariu, cunoscut şi ca fabulist şi versificator, 
ca şi rubricile de medicină susţinute de dr. 
Elefterescu, sub genericul învăţături morale şi 
sfaturi igienice. în nr. 8 se vorbeşte pe larg despre 
sinoadele eparhiale şi se publică în întregime 
luările de cuvînt ale prelaţilor Ioan Meţianu, 
Miron Românul şi Nicolae Popea. Apoi, într-o 
corespondenţă din Arad, se arată că în Duminica 
Tomei s-a jucat piesa Vlăduţul mamei la hotelul 
Crucea Albă şi „s-a predat cu mult succes şi între 
aplauze" comedia populară Cinel-Cinel a lui Vasile 
Alecsandri,după care s-au jucat dansurile Bătuta 
şi Căluşerul.

Un loc important în dezbaterile ei acordă 
revista şcolilor şi nevoii de dzvoltare a reţelei 
şcolare la sate. într-un articol special intitulat 
Şcolile noastre (nr. 4 din 18 februarie), D. Voniga 
atrage atenţia asupra pericolului care-1 reprezintă 
politica oficială faţa de şcolile de alta limbă decît 
cea maghiară, arătînd că acest pericol devine pe 
zi ce trece tot mai iminent, datorită legilor care s- 
au elaborat. „Asaltul de atac asupra celei mai 
puternice redute, asupra celui mai de încredere scut 
în lupta vieţii noastre culturale nu mai înceată, ci tot 
mai des şi cu mai multă putere se repetează", arată 
redactorul D. Voniga. Tot el, ni se pare că este 
autorul interesantului articol Conceptul culturei -  
remarcabil prin însuşi faptul că are curajul să 
ridice o asemenea problemă cu caracter teoretic 
- , despre care se spune că e o „Conferinţă ţinută 
de autor la a 3-a serată literară a tinerimii române din 
Giula", ceea ce atestă faptul că pe acea vreme 
funcţiona la Giula o societate literară" care 
desfăşura o oarecare activitate, ţinînd cu 
regularitate şedinţe la care se prezentau opere ale 
membrilor săi. în conferinţa amintită, autorul ia 
în dezbatere conceptul de cultură, aducînd în 
discuţie trei parametri de care trebuie să se ţină 
seama: nivelul cunoştinţelor generale, „simţul
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estetic" şi voinţa de autoperfecţionare deoarece 
„adevărata cultură se va oglindi dar numai în suma 
acestor trei condiţiuni ca puteri, adecă în a cunoştin
ţelor, simţămîntelor şi voinţei". A patra condiţie ar 
fi dată de „armonia internă", omul fiind supus 
„legilor fireşti", posedînd simţul de perfecţiune 
care îl mînă înainte, „deoarece fără perfecţiune, nici 
nu se poate închipui cultură" şi nici fericirea. în altă 
parte, vorbindu-se despre bani, este criticat mo
dul de a gîndi al unora, de a strînge bani fără să 
se gîndească şi la societate, arătîndu-se că 
„Fericirea nu se dezvoltă şi nu creşte în măsură cu 
bogăţia. Cel mai sărac e acel, om, care e bogat în avere, 
dar căzut cu mintea şi duhul", scopul fericirii fiind 
binele social. Tot pe acest teren al binelui social 
se iau în discuţie tezele socialiste şi se ajunge la 
concluzia că acest curent urmăreşte mai degrabă 
răsturnarea ordinii sociale decît interese generale 
comune, încheind cu îndemnul. „Şi acum, iubitule 
popor român căruia răbdarea ţi-a fo st coroana 
virtuţilor tale înalte şi recunoscute, nu te lăsa sedus 
şi tras în şirul acelora care azi cutremură pămîntul, 
ca răzvrătitori să nu fie  numele tău, ci aşteptă de la 
munca neobosită, de la vieţuirea ta morală şi supunere

credincioasă celor ce te iubesc şi înspre bine te 
povăţuiesc schimbarea sorţii tale care plină e de 
nemulţumire. Ascultă sfaturile şi învăţăturile 
dascălilor tăi sufleteşti, de la care, şi în aceste momente, 
cu încredere aşteptăm împlinirea cu scumpătate a 
sfintei lor chemări".

Gazeta mai publică starurile lui Victor Babeş 
despre folosirea serului antidifteric, predicile 
poporale ale lui G. Bodnariu şi I. Ţioldan, studiile 
pedagogice ale lui Elefterescu, ca şi alte articole 
semnate de I. Grofşoreanu sau G. Ciuhandu, 
articole despre misiunea preotului, despre 
rugăciune şi credinţă, maxime şi sfaturi morale 
etc. Sínt publicate şi cîteva poezii semnate de D. 
Voniga şi I. Ţioldan, între care se remarcă acelea 
din numărul de Paşti (poeziile învierea, La Paşti 
etc.), de o slabă factură artistică. Cităm spre 
exemplificare din poezia La Paşti de D. Voniga: 
„Negura ce-ascunde raze/ Din văzduh a dispărut/ 
Bolta cerului surîde/ Trist ce-a fost că a trecut:/ Iar 
Cristoase preamărite,/ Sufletul meu neîncetat/ Bucură- 
se-va de tine/Pentru noi, c-ai Înviat!). în acelaşi stil 
sínt şi versurile închinate tinerei domnişoare 
Lucreţia Viobriş, deplînsă de întregul oraş.
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Maria Berényi

Cronica activităţii ştiinţifice a 
cercetătorilor rontani din Ungaria pe anii

1991-1995
în primăvara anului 1991 s-a constituit un cerc 

de cercetători sub denumirea provizorie „Pentru 
Cultura Română din Ungaria". Cîţiva intelectuali 
aparţinători ai minorităţii noastre au pledat pen
tru înfiinţarea acestui cerc, fiindcă au fost de 
părere că despre istoria, cultura, prezentul 
românilor din Ungaria trianonică nu se fac 
cercetări sistematice. Din cînd în cînd, apăreau 
nişte studii istorice, etnografice dar nu au intrat 
în circuitul cultural al românilor din Ungaria. 
Scopul cercului a fost ca să adune forţele spiri
tuale şi creatoare ale comunităţii româneşti din 
Ungaria şi să formeze o intelectualitate puternică 
şi conştientă.

La 7 februarie 1992, acest cerc s-a transformat 
în „Comunitatea Cercetătorilor şi Creatorilor Români 
din Ungaria" care este înregistrată şi a devenit 
persoană juridică. La înfiinţarea acesteia s-au 
formulat scopuri concrete: crearea unui for de 
dezbatere a unor teme profesionale (de limbă, 
învăţămînt, cultură, artă etc.) şi iniţierea unor 
cercetări mai chibzuite şi coordonate, iar 
rezultatul lor să fie valorificat în vederea unei 
autocunoaşteri mai temeinice.

încă în anul înfiinţării Comunităţii s-a hotărît 
ca să se instituţionalizeze munca de cercetare, 
fiindcă fără subvenţii financiare nu se poate face 
muncă profesională de calitate. Au urmat luni de 
muncă organizatorică, a fost întocmit un plan de 
cercetări. La 13 februarie 1993 Comunitatea îşi 
constituie Institutul de Cercetări al Românilor din 
Ungaria. Adunarea generală a comunităţii alege 
prin concurs public la 29 mai 1993 pe directorul 
institutului pe 3 ani în persoana dr. Măriei 
Berényi. Institutul funcţionează cu 3 secţii: 
etnografică (condusă de Emilia Martin), lingvistică 
şi literară (condusă de dr. Ana Borbély) şi istorică 
(condusă de dr. Gheorghe Petruşan). Din toamna 
anului 1994 în afară de director sínt angajaţi la 
Institut doi cercetători cu semipost, anume: dr. 
Ana Borbély şi Tiberiu Herdean. Institutul, după 
posibilităţile financiare şi pe baza unui 
angajament, leagă contract pe teme concrete de 
cercetare. Astfel colaboratorii externi ai

Institutului sínt: Anamaria Brad, Mihaela Bucin, 
Elena Csobai, Lucia Borza, Ana Hoţopan, Alexandru 
Hoţopan, Éva Kozma Frătean, Mihai Kozma, Emilia 
Martin, Gyöngyi Mocan, Stela Nikula, dr. Gheorghe 
Petruşan, dr. Gheorghe Santău.

în cadrul Comunităţii, mai tîrziu al Institutului, 
pe perioada anilor 1991-1995, în cele trei secţii s- 
au efectuat cercetări în diferite domenii. Temele 
de cercetare încearcă să armonizeze priorităţile 
Institutului cu afinităţile şi preocupările 
cercetătorilor noştri. Unele teme necesită cercetări 
de mai mulţi ani (cum sínt ale dr. Anei Borbély, 
Emiliei Martin, Elenei Csobai, Evei Kozma 
Frătean, Stelei Nikula, a lui Tiberiu Herdean, ale 
dr. Mariéi Berényi) iar aştele prelucrează unele 
aspecte, fragmente, şi se concentrează la scrierea 
unor studii.

în perioada sus-amintită au fost finanţate de 
către Institut următoarele cercetări, efectuate de:

Emilia Martin
-  îmbrăcămintea românilor din Ungaria
-  Credinţele şi mitologia populară în cercul 

românilor din Ungaria
-  Obiceiurile de naştere la românii din Unga

ria -  Chestionar (întocmit cu ajutorul mai multora 
din secţia etnografică)

-  Vestigii ortodoxe de istorie şi artă ale 
românilor din Ungaria

(coatoarea acestui volum este Elena Csobai)

Éva Kozma Frătean
-  Monografia muzicii româneşti din Ungaria
-  Folclorul copiilor din Micherechi

Alexandru Hoţopan
-  Jocul la Micherechi
-  Muzicantul Iancu
-  „Dala fujitului" la Micherechi
-  Mălăieşul la Micherechi

Mihaela Bucin
-  Monografia satului Otlaca-Pustă
-  Strigăturile românilor din Ungaria
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-  Particularităţile graiurilor, diferenţa între 
limba vorbită şi limbajul artistic în creaţiile 
folclorice româneşti din Ungaria

Stela Nikula
-  Credinţe, obiceiuri, sărbători la românii din 

Ungaria
-  Tradiţii şi credinţe legate de naştere la românii 

din Ungaria

Ana Hoţopan
-  Ceremonialul funerar la românii din Unga

ria

Dr. Ana Borbély
-  Bilingvismul şi schimbarea de limbă la

românii din Chitighaz
-  Cercetări dialectologice şi sociolingvistice la 

românii din Ungaria
-  Dicţionar regional (dialectal) din Chitighaz

Tiberiu Herdean
-  Tradiţia modernităţii în romanul românesc
-  Tendinţe în proza românească contempora

nă

Dr. Gheorghe Petruşan
-  Márki Sándor şi literatura română

Gyöngyi Mocan
-  Numele de botez la românii din Chitighaz 

(1779-1829)

Mihai Kozma
-  Istoria numelor la românii din Ungaria

Lucia Borza
-  Programă şcolară pentru predarea limbii şi 

literaturii române în Liceul Românesc clasele I- 
IV

-  Dicţionar de expresii maghiaro-române

Elena Csobai
-  Din trecutul românilor din Hajú-Bihar şi Sza

bolcs
-  Istoria românilor din Aletea şi Bichişciaba
-  Vestigii ortodoxe de istorie şi artă ale 

românilor din Ungaria
(coautoare Emilia Martin)

Dr. Gheorghe Santău
-  Istoria şi procesul Memorandului
-  Documentaţia Fundaţiei Gojdu

Anamaria Brad
-  Aspecte din trecutul bisericii baptiste româ

ne din Ungaria

Dr. Maria Berényi
-  Istoria presei române din Transilvania şi Un

garia sec. XIX-XX
-  Istoria învăţămîntului confesional românesc 

din Ungaria de azi (1868-1945)
-  Istoria Fundaţiei Gojdu (1870-1952)
-  Biserica ortodoxă română în Ungaria 

interbelică

Din 1991 anual se organizează de acum 
tradiţionale simpozioane. La aceste întruniri 
ştiinţifice unii cercetători îşi prezintă rezultatele 
obţinute în anul respectiv, iar alţii ţin comunicări 
din alte domenii legate de viaţa culturală şi 
spirituală a românilor din această ţară. în ceea ce 
urmează vor fi enumerate comunicările expuse 
la cele cinci simpozionare organizate de pînă 
acum.

SYMPOZION

SIMPOZION
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SIMPOZION I.
Éva Kozma Frătean: Probleme ale predării 

culturii muzicale
Emilia Martin: Cercetarea portului tradiţional 

al românilor din Ungaria 
Marius Maghiar: Şcoala Ardeleană şi Tipografia 

Universităţii din Buda
Maria Berényi: Românii din Ungaria de azi în 

presa română a secolului al XIX-lea
Elena Csobai: Aspecte din istoricul românimii 

din Bichişciaba
Mihaela Bucin: Otlaca-Pustă -  Schiţă monogra

fică
Gheorghe Santău: Originea comunei şi a 

românilor din Chitighaz 
Ana Borbély: Lexicul regional şi frecvenţa 

fenomenelor dialectale la copiii români din Chi
tighaz

SIMPOZION II.
Gheorghe Petruşan: Şcoli ale naţionalităţilor în 

Ungaria
Maria Berényi: Şcolile poporale române din 

Ungaria
Gheorghe Santău: Memorandumul din 1892 
-  după 100 de ani -
Ana Borbély: Folosirea lim bii române şi 

maghiare la românii din Chitighaz
Lucia Borza: Despre necesitatea unei gramatici 

a limbii române cu explicaţii în limba maghiară 
Elena Csobai-Emilia Martin: Colecţia Bisericilor 

Ortodoxe Române din Ungaria 
M arius M aghiar: Rolul ortodoxiei în 

încreştinarea ungurilor
Éva Kozma Frătean: Tradiţia muzicală la românii 

din Ungaria
Mihaela Bucin: Un manuscris -  Poveştile Floricăi 

Şimonca din Otlaca-Pustă

SIMPOZION III.
Ana Borbély: Atitudinea faţă de limba română 

şi maghiară la românii din Chitighaz 
Mihai Kozma: Despre istoricul numelor noastre 
Eva Kozma Frătean: Creaţia muzicală a 

chitighăzenilor
Mihaela Bucin: Estetica strigăturii din Chitighaz 
Emilia Martin: Elemente specifice în îmbrăcă

mintea românilor şi naţionalităţilor convieţuitoa
re

Elena Csobai: Convieţuirea minorităţilor în 
aşezările locuite şi de români 

Maria Berényi: Rolul fundaţiilor în cultura 
română din Ungaria în secolul al XIX-lea

SIMPOZION IV.
Acad. Cornelia Bodea: Moise Nicoară, 1784-1861
-  Motivaţia unui mit -
Maria Berényi: Contribuţia lui Moise Nicoară 

la istoria naţional -  culturală a românilor din 
Ungaria

Elena Csobai: Moise Nicoară şi românii din Giula 
Gheorghe Petruşan: De la Supplex Libellus 

Valachorum la Memorand
-  Actualitatea Memorandului -  
Gheorghe Santău: Procesul Memorandului
-  Din punct de vedere istoric şi juridic -  
Tiberiu Herdean: M. Blecher sau prizonieratul

dureros al identităţii
Ana Borbély: Observaţii cu privire la transcrierea 

textelor dialectale româneşti din Ungaria
Gyöngyi Mocan: Numele de botez la românii 

din Chitighaz
Anamaria Brad: Despre schimbarea numelor de 

familie în Chitighaz
Emilia Martin: Piese de îmbrăcăminte ca obiecte 

magice
Ana Hoţopan: „Cealaltă lume" -  reflectată în 

credinţele românilor din Ungaria 
Mihaela Bucin: Manuscrisele colecţionate de 

Ana Iuhas
-  Hora mortului din Micherechi -  
Alexandru Hoţopan: „Dala fujitului" la Miche

rechi
Stela Nikula: Crucea, semnul identităţii noastre 

creştine

SIMPOZION V.
Acad. Cornelia Bodea: Femeia română în 

Transilvania şi Ungaria secolului trecut 
Tiberiu Herdean: Urmuz şi personajele sale 
Emilia Martin: „Strigoiul". Rolul fiinţei cu 

putere supranaturală în credinţele românilor din 
Ungaria

Ana Borbély: Două situaţii -  două stiluri de 
vorbire

-  Cercetări asupra stilurilor de vorbire în co
munitatea românească din Chitighaz -

Éva Kozma Frătean: Parte integrantă a învăţă- 
mîntului românesc din Ungaria: disciplina cânt 
şi muzică

Mihai Kozma: Seghedin 1849. Proiectul de 
pacificare ungaro-român 

Maria Berényi: Contactul românilor din Unga
ria de azi cu viaţa culturală din Banat şi Crişana 
secolul al XIX-lea

Mihaela Bucin: Asupra ceremonialului funebru 
românesc
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-  Bocetul chitighăzean -  
Elena Csobai: Românii din Aletea 
Gheorghe Santău: Istoria Fundaţiei Gojdu 
Alexandru Hoţopan: „Mălăieşul" la Micherechi 
Stela Nikula: Religii şi profeţi

Comunicările primelor patru simpozioane au 
apărut, materialul simpozionului al V-lea e 
pregătit pentru tipar şi va apărea în anul 1996. în 
afară de ediţiile intitulate „SIMPOZION", 
institutul nostru are şi alte publicaţii. în 1993 a 
publicat volumul „CHITIGHAZ -  Pagini istorico- 
culturale". Acest volum a fost scris de: Ana Bor
bély, Elena Csobai, Éva Kozma Frătean, Emilia 
Martin şi Maria Berényi. în afară de cercetare, 
scopul Institutului este susţinerea învăţămîntu- 
lui românesc cu materiale auxiliare şi editarea 
unor publicaţii de răspîndire a cunoştinţelor. în 
această ordine de idei, s-a hotărît ca să se scoată 
astfel de volume despre toate localităţile locuite 
şi de români din Ungaria de azi. La doi ani, în 
anul 1995 autoarele susamintite au scos a doua 
carte de felul acesta intitulată „BĂTANIA-Pagini- 
istorico-culturale". în ambele cărţi este prezentată 
istoria, etnografia, muzica şi limba românilor din 
localităţile respective. Se planifică scoaterea unui 
nou volum despre Micherechi.

Un capitol deosebit de important al activităţii 
ştiinţifice desfăşurate de membrii Institutului a 
fost participarea la diferite sesiuni şi conferinţe 
ştiinţifice din ţară şi străinătate. Pe parcursul celor 
cinci ani am luat legătură cu mai multe instituţii, 
cum ar fi: Academia Română, Muzeul Ţării

Crişurilor din Oradea, Institutul de Cercetări al 
Şvabilor Dunăreni din Tübingen. Cu aceste 
instituţii facem şi schimburi de cărţi.

Menirea cercetătorilor români din Ungaria este 
să facă cunoscute valorile culturale, literare, 
tradiţionale. Cu ocazia organizării simpozionului 
al IlI-lea şi al IV-lea s-au evocat personalităţi de 
seamă din trecutul nostru. L-am omagiat pe Iosif 
Ioan Ardelean şi simpozionul organizat în toamna 
anului 1994 a fost dedicat memoriei lui Moise 
Nicoară. Acestuia din urmă, Institutul de Cercetări 
al Românilor din Ungaria, împreună cu Uniunea 
Românilor din Ungaria, i-a ridicat un bust în 
Curtea Bisericii Ortodoxe Române din Giula. în 
acest an am fost onoraţi de prezenţa doamnei 
Acad. Cornelia Bodea, istoric, autoarea singurei 
monografii despre Moise Nicoară. Prezenţa sa a 
mărit prestigiul şi rangul simpozionului. Spre 
bucuria noastră a răspuns din nou la invitaţia din 
anul 1995, prezentîndu-ne o nouă prelegere.

Cercetărorii români din Ungaria încearcă să-şi 
concentreze eforturile de investigare ştiinţifică 
asupra temelor considerate primordiale din 
punctul nostru de vedere. Privind paleta tematică 
a subiectelor abordate, observăm tendinţa de 
studiere a acelor probleme care aparţin organic 
istoriei, tradiţiei, limbii şi identităţii noastre. 
Rezultatele temelor abordate s-au concretizat, în 
volume aparte, în studii şi articole publicate în 
reviste de specialitate sau de cultură, în ţară şi 
străinătate. Institutul nostru, în anul 1996 va porni 
cu o nouă publicaţie bilingvă „ANNALES" unde 
vor primi spaţiu studii mai vaste, rezultate ale 
cercetărilor efectuate în ultimul timp.
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Edda Illyés

C on vorbire cu A cad. C ornelia  B od ea

I-am cunoscut pe Moise Nicoară şi pe Elena
Ghiba Birta...

Activitatea unui mănunchi de cercetători 
români din Ungaria a ajuns în al $âşelea an de 
existenţă. în cursul acestui timp relativ scurt, au 
fost organizate cinci sesiuni ştiinţifice, la care 
douăzeci de autori pasionaţi au. .prezentat 
comunicări, referate, eseuri, toate 1%'însflt nivel, 
dezbătînd teme interesante, făcînd chiar noi 
descoperiri în domeniile cercetate.

Ultimii doi ani au însemnat însă un sált calitativ, 
un cîştig de prestigiu categoric, prin participarea 
la aceste simpozioane a distinsei doamne, 
academician profesor doctor Corneliâ Bodea. 
Istoric cu reputaţie mondială, personalitate 
marcantă în fizionomia spirituală românească, 
prezenţă excelentă la în struniri ştiinţifice din 
România şi din lume, doamna Bodea a venit cu 
gînduri generoase printre românii din Ungaria: 
să ajute încolţirea germ enilor ştiinţifici, să

îmbărbăteze încercările plăpînde ale (relativ) 
tinerilor cercetători. Iar procedeul folosit s-a 
dovedit pe cît de simplu, pe atît de ingenios. 
Doamna dr. Bodea a prezentat la cele două 
simpozioane personalităţi româneşti de seamă de 
pe aceste meleaguri.

-  Fiindcă sínt originară de prin părţile Aradului, 
românii din Ungaria îmi sínt deosebit de apropiaţi, 
sufleteşte chiar mă pot identifica cu ei. Tocmai de aceea 
am venit bucuros, fiind invitată de Maria (dr. Maria 
Berényi, n.a.). înainte de a accepta invitaţia m-am 
gîndit cu ce pot f i  de folos intelectualităţii româneşti 
din Ungaria. Mi-am dat seama că în primul rînd au 
nevoie de îmbărbătare, de întărirea încrederii în 
puterile proprii. Iar pentru întărirea acestei credinţe, 
exemplele sînt tocmai potrivite. Şi aşa am decis să 
prezint momente inedite din viaţa lui Moise Nicoară 
sau ale altor personalităţi originare de pe aceste 
meleaguri. în felul acesta pot dovedi ce oameni capabili, 
de omenie şi spirit au trăit a ic i-a  mărturisit doamna 
dr. Bodea încă de la prima întilnire.

Că a avut dreptate, a dovedit-o marele interes 
de care s-a bucurat prelegerea ţinută la 
simpozionul din toamna lui 1994. Acest lucru s-a 
datorat mai cu seamă că doamna academician 
este cel mai temeinic cunoscător al vieţii şi 
activităţii distinsului înaintaş. Chiar lucrarea de 
doctorat a tratat despre această personalitate. 
(Regretabil doar că această amplă şi merituoasă 
monografie a avut o soartă atît de vitregă în 
circumstanţele istorice şi politice ale timpului. în 
orice caz, la simpozionul închinat memoriei lui 
Moise Nicoară, auditoriul a putut afla multe: 
despre activitatea, despre viaţa, despre felul şi 
caracterul acestui inimos intelectual. Dar ca 
descendentă spirituală (şi chiar printr-o anumită 
înrudire) şi cercetătoare temeinică a „subiectu
lui", dr. Cornelia Bodea ne-a schiţat chiar şi un 
portret concret al lui Moise Nicoară, încît puteam 
avea impresia să-l fi cunoscut şi personal...

La simpozionul din toamna anului 1995, 
comunicările ştiinţifice nu s-au mai axat pe o 
singură temă. Academiciana din Bucureşti ne-a 
surprins din nou cu o temă ştiinţifică puţin
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obişnuită: s-a pregătit să vorbească despre femeia 
română din Transilvania secolului trecut. 
Nedumeririle au trecut iarăşi repede, după 
primele fraze introductive, cînd cercetătoarea ne- 
a asigurat din nou că românii din Ungaria 
(asemănător cu cei din alte zone transilvănene) 
au avut personalităţi de seamă. Iar femeile: 
preotese, notărese, dăscăliţe, chiar dacă nu au fost 
de o pregătire înaltă, chiar dacă nu au dus vestea 
culturii în Apus, chiar dacă nu au fost mesegere 
ale culturii româneşti ca Dora d'Histria, au fost 
totuşi vrednice şi mărinimoase, sprijinind intenţii 
bune, ţeluri nobile, cum era cei al învăţămîntului 
românesc, al bisericii, ajutarea săracilor, sprijini
rea trupelor teatrale ambulante, înfiinţarea 
cercurilor de lectură sau altele. Iar o figură 
luminoasă dintre cele multe şi necunoscute, a fost 
Elena Ghiba Bírta, care avusese o viaţă bogată, 
împlinită. Tocmai de acest lucru ne-a convins 
prelegerea.

Femeile acestea erau în cele mai multe cazuri de 
origine simplă, erau chiar fete din popor. Dar ele aveau 
deosebit de mult bun simţ şi multă mărinimie. Bogăţia 
lor materială a fost dedublată de bogăţia sufletească, 
de o generozitate sinceră, curată, cu care ajutau pe cei 
nevoiaşi -  elevi, studenţi săraci, văduve nevoiaşe, 
parohii modeste. Tocmai, fiindcă nu le găsim în 
cataloagele şcolilor medii sau ale universităţilor, 
numele acestor femei se găseşte mai cu seamă pe listele 
unor acţiuni de binefacere, pe listele pentru comenzi 
de cărţi, pentru subvenţionare şi colete publice. -  ne 
asigură doamna Bodea, subliniind cîtă omenie 
dovedesc aceste acte de dărnicie aparent mărunte.

în cursul prelegerii, doamna academician a 
prezentat o serie de documente, acte de naştere, 
înm atriculări. Dar momentul cel mai 
impresionant l-a însemnat citirea (parţială) a 
testamentului întocmit de Elena Ghiba Birta, prin 
care s-a conturat toată mareţia umană a acestei 
femei mărunte cu chip de chiaburiţă dezgheţată.

Prin comentariul doamnei dr. Bodea, acest 
testament a prins viaţă, iar chipul răposatei a

prins contur: la un moment dat se părea că însăşi 
matroana venerabilă din veacul trecut se 
adresează posterităţii. Cuvintele inimoase ale 
testamentului au fost zguduitor de emoţionante 
şi au stîrnit regretul că n-am ştiut pînă acum de 
această femeie de treabă.

-  Şi prin acest portret, prin conturarea trăsăturilor 
morale ale Elenei Ghiba Birta am dorit să dovedesc că 
au trăit pe meleagurile acestea oameni vrednici, cu 
ţinută integră, care au ajutat la propăşirea naţiei lor. 
Iar ceea ce au făcut ei, la vremea lor, nu a fost 
neglijabil... dacă ne gîndim că aceste ajutoare au 
contribuit la dezvoltarea culturală şi spirituală a 
mediului rural românesc al timpului. Mulţi oameni 
dintre aceştia au fost de origine modestă şi nici în 
timpul vieţii nu au rîvnit la poziţii şi posturi politice 
sau administrative. Ei, pur şi simplu, au ajutat, i-au 
sprijinit pe alţii, cu modestie şi umilinţă, fără să se 
gîndească la răsplată sau aprecieri. Au procedat aşa 
din simplă omenie...

Prin aceste modele de viaţă, prin prezentarea 
acestor personalităţi, am ajuns, pe de-o parte, să 
cunoaştem mai bine cîteva figuri de intelectuali 
romîni de altă dată, dar am primit şi o lecţie de 
ţinută morală. Iar în tălmăcirea doamnei Bodea -  
pentru mine -  un Moise Nicoară sau Elena Ghiba 
Birta au devenit oameni vii, în carne şi oase, doar 
nu m-am putut întîlni personal cu ei, căci 
plecaseră cu puţin mai devreme...

* * *
Aşa cum şi-a conturat „eroii", aşa e chiar şi 

domnia-sa: profesor dr. Cornelia Bodea, membră 
a Academiei de Ştiinţe: generoasă, distinsă. 
Octogenară, doamna profesoară dispune de 
putere de muncă cît o stundetă anbiţioară prin 
apariţia delicată şi elegantă parcă păşeşte dintr- 
un jurnal occidental, prin prelegerile atractive ne 
comunică cunoştinţe vaste şi interesante şi cu 
siguranţă atractive ne mai rezervă ocazii de 
delectare spirituală şi intelectuală.

Pentru aceasta îi dorim multă sănătate şi 
vigoare creatoare.
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Cartea, apărută la sfîrşitul anului trecut, este o 
publicaţie a Institutului de Cercetări al Românilor 
din Ungaria. Autoarele -  Elena Csobai, Maria 
Berényi, Ana Borbil, Éva Kozma Frătean, Emilia 
Martin -  au alcătuit această lucrare comună cu 
mult suflet şi dragoste faţă de cultura comunităţii, 
minorităţii noastre româneşti. „Volumul nu-şi 
propune altceva decît a contribui, între limitele posi
bilităţilor sale, la m otivarea cunoaşterii şi 
autocunoaşterii acestei comunităţi." -  după cum 
mărturisesc cercetătoarele în Cuvînt înainte.

Fiecare capitol aparte este atrăgător şi pentru 
cititorul simplu, nu numai pentru specialişti. Pe 
mine m-au captivat aceste lucrări, scrise cu multă 
pricepere. Le-am citit cu deosebită plăcere, chiar 
cu emoţia unui originar din Bătania care vorbeşte 
limba şi cunoaşte tradiţiile locului său natal. 
Autoarele au întocmit volumul cu exigenţă, 
făcînd sinteze frumoase din cercetările anterior 
publicate şi din cele mai recente cercetări făcute 
şi înregistrate la faţa locului.

în primul capitol: Comuna Bătania -  Aspecte 
istirico-culturale, Elena Csobai, făcînd referiri la 
cercetările şi publicaţiile din ultimii ani, scrie şi 
despre greutăţile pe care trebuie să le înfrunte 
cercetătorii în privinţa adunării materialului do
cumentar.

După o privire generală asupra istoriei 
românilor din Ungaria de azi, trece la cea a co
munei Bătania, urmărind „existenţa românilor pe 
aceste meleaguri, începînd din primele decenii ale 
secolului al XVIII-lea". Pe baza conscripţiilor, 
recensămintelor din 1720,1734,1736 demonstrea
ză prezenţa familiilor româneşti după nume. 
Populaţia Bătaniei din punct de vedere etnic a 
fost amestecată, locuitorii ei fiind sîrbi, români, 
maghiari. ~ Din lista numelor şi a statisticilor 
scoase din izvoarele arhivelor vremii şi publicate 
aici, putem urmări creşterea treptată a numărului 
ştrămoşilor noştri pînă în 1920.

Pe baza documentelor se constată „că 
reconstruirea comunei Bătania de la începutul 
secolului al XVIII-lea a fost începută de sîrbii 
colonizaţi acolo deja în secolele anterioare, căror 
li s-au ataşat treptat românii şi maghiarii.

Deşi în prima perioadă sîrbii şi românii 
alcătuiau marea majoritate a populaţiei, pe la

sfîrşitul secolului al XlX-lea, -  pe baza statisticilor 
-  peste 50 % din întreaga populaţie o alcătuiau 
deja maghiarii. începe, deci „un proces de creştere 
rapidă a populaţiei maghiare" şi o scădere a popu
laţiei de naţionalitate a sîrbilor şi a românilor.

Românii, ca şi sîrbii, erau de religie ortodoxă. 
Neavînd însă biserică, comunitatea bisericească 
română convieţuia cu sîrbii. Această convieţuire 
era binefăcătoare, dar avea şi aspecte negative. 
Românii pînă la înfiinţarea parohiei lor 
independente trebuia să ducă o luptă îndîrjită nu 
numai împotriva privilegiilor şi tendinţei de 
cârmuire a sârbilor ci şi împotriva încercărilor de 
unificare ale bisericii romano-catolice. Sub 
conducerea merituoşilor preoţi, Moise Grozescu şi 
Simion Cornea, au rezistat încercărilor.

Biserica Ortodoxă Română şi şcolile 
confesionale erau singurele instituţii care aveau 
menirea de îndrumare a vieţii culturale şi spiri
tuale, de păstrare a limbii materne.

Următoarele capitole oferă o imagine asupra 
luptei generale pentru afirmarea existenţei

Ecaterina Tiritean

Bătania -  Pagini istorico-culturale
Budapesta, 1995
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naţionale prin cultură şi eforturile de organizare 
a şcolii ale românilor bănăţeni şi crişeni, începînd 
de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea pînă în zilele 
noastre,incluzînd aici şi pe românii din Bătania.

Maria Berényi în lucrarea Şcoala română din 
Bătania urmăreşte această luptă de la începuturi 
pînă în prezent. Primele date istorice referitoare 
la şcoală -  ca şi în cazul comunităţilor bisericeşti 
-  dovedesc o durabilă convieţuire a românilor cu 
sîrbii. Prima şcoală confesională din localitate este 
cea sîrbească, frecventată şi de copiii români.

Abia după despărţirea oficială a românilor de 
sîrbi, în 1868, după ce şi-au zidit credincioşii 
biserica, au făcut demersuri pentru înfiinţarea 
şcolii confesionale româneşti. In primul an şcolar 
1874 / 75 s-au înscris 98 de copii, avînd ca profesor 
pe Vasile Şimonovici.

în cele ce urmează putem citi despre legile în- 
văţăm întului vrem ii, despre străduinţa 
autorităţilor bisericeşti şi a celor statale, despre 
contribuţia credincioşilor la întreţinerea şcolii şi 
a învăţătorilor. Documentele şi citatele alese din 
presa vremii -  „Biserica şi şcoala”, „Tribuna" -  
oglindesc succesele obţinute de românii din 
Bătania, de excelenţii învăţători, ca George 
Popovici, mai tîrziu Mihai Nicoară şi alţii.

învăţătorii şi alţi intelectuali, în frunte cu 
Vincenţiu Babeş, Ioan Popovici Deseanu, prin 
asociaţii profesional-didactice s-au întrunit cu 
scopul îmbunătăţirii învăţămîntului şi a situaţiei 
materiale a învăţătorilor.

Conferinţele învăţătoreşti au fost menite să 
contribuie la perfecţionarea învăţătorilor. Din 
presă -  „Gazeta de duminică", „Reuniunea 
învăţătorilor ” -  putem afla că şi la Bătania s-au or
ganizat adunări învăţătoreşti în anii 1896, 1904, 
1911. ~ Din păcate, după primul război mondial 
şcoala românească din Bătania a funcţionat cu 
întreruperi. în 1938 -  după 10 ani -  preotul Ioan 
Magdu a iniţiat restabilirea învăţămîntului 
românesc, dar după 3 ani iar s-a întrerupt şi 
numai în 1945 a început să funcţioneze din nou.

Autoarea aminteşte în acest capitol „ca o cu
riozitate, că în anii 1922 şi 1923 József Attila era 
gimnazist la Macău, declarîndu-se de religie 
ortodoxă, a dat examene de religie la părintele 
Simion Cornea. în „Activitatea cultural-filantropică 
a românilor din Bătania în secolul al XIX-lea", Maria 
Berényi prezintă activitatea culturală a 
bătănienilor ca o atitudine conştientă a lor. 
Influenţaţi de suflu mişcării naţionale, culturale 
şi de limbă din părţile Aradului „erau receptivi şi 
deschişi iniţiativelor culturale, bisericeşti şi filantro

pice. S-au ataşat mai multor asociaţii culturale din 
Banat şi Crişana, chiar devenind şi membrii ale 
acestora".

Aradul fiind cel mai apropiat centru cultural, 
mulţi tineri români din Bătania şi-au făcut studiile 
în acest oraş, la renumitul liceu „Moise Nicoară", 
la Preparandia din Arad şi la Institutul Teologic 
Ortodox Român (înşiraţi după nume).

Românii bătănieni, în frunte cu preotul Moise 
Grozescu, s-au încadrat în activitatea asociaţiilor 
culturale -  „Asociaţia naţională arădeană...", „So
cietatea pentru fond de teatru român" - ,  organizau 
reprezentanţii teatrale, baluri, concerte. Acestea 
întăreau conştiinţa naţională, spiritualitatea ro
mânească, contribuiau la cunoaşterea trecutului 
istoric şi a tradiţiilor culturale.

La spectacolele care au avut loc la Bătania în anii: 
1899, 1903, 1904, 1909, 1911, s-au prezentat 
amatorii români din Nădlac şi Corul plugarilor români 
din Bătania cu piesele poporale „Sărăcie lucie" şi 
„Ruga de la Chizătău" ale lui Iosif Vulcan. 
Atmosfera festivă a acestor serate o putem sesiza 
din citatele bine alese, din relatările presei: 
„Tribuna", „Tribuna Poporului". Balurile, de două- 
trei ori pe an, aveau o mare importanţă şi 
atrăgeau nu numai pe românii, ci şi pe sîrbii şi 
maghiarii din localitate. Venitul seratelor era 
utilizat în scopuri cultural caritative. „Mişcarea 
corală-teatrală, condusă de intelectualii români din sat 
s-u dovedit un puternic factor de educaţie naţională, 
tradiţională, artistică.".

Cu nostalgie şi cu mîndrie ne gîndim la 
strămoşii noştri, citînd următoarele: „Afirmarea tot 
mai puternică a românilor bătănieni, în perioada la 
care ne referim, s-a însoţit de o viguroasă dezvoltare 
pe plan cultural, viaţa corală-teatrală cunoscînd un 
avînt fără precedent. Rămasă la nivel de amatori, ea 
indică numeroase forţe artistice, apte de superioară 
exprimare, chiar dacă condiţiile vremii îi limitau 
evoluţia."... „în Bătania a pulsat o viaţă culturală vie. 
Românii din această localitate au adus sacrificiu 
material, moral şi spiritual pentru bunul mers şi pen
tru dezvoltarea instituţiilor sale, cum sínt: şcoala şi 
biserica..."

Cunoscuta cercetătoare în domeniul muzicii, 
Éva Kozma Frătean, în capitolul „Tradiţia muzicală 
la românii din Bătania" scrie: „Studiind tezaurul 
muzical adunat la Bătania sîntem surprinşi de bogăţia 
şi varietatea melodiilor şi textelor, de formele originale 
şi de interpretarea caracteristică locului." Ea doreşte 
ca lucrarea sa „să redea o imagine amplă a acestui 
bogat tezaur cultural bătănian". Sintetizează şi
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întregeşte cu elemente noi studiile, constatările 
cercetătorilor muzicologi care au făcut culegeri 
la Bătania în ultimele decenii.

Scoate în evidenţă specificul culturii muzicale din 
Bătania la baza căruia stă istoricul comunei, 
„confesiunea ortodoxă comună a românilor şi sîrbilor 
din Bătania. Aceasta explică influenţa reciprocă a celor 
două culturi, atît în practicarea obiceiurilor cît şi în 
modul de interpretare a cîntecelor populare".

Cititorul poate urmări evoluţia tradiţiei cîntării 
bisericeşti şi a cultului Bisericii Creştine Ortodoxe, 
Oriental, de la Originea muzicii bizantine, 
introdusă la români prin secolul al XIII-lea.

Bătania aparţine zonei muzicale Aradului, aici 
se practică Liturghia Sfîntul Ioan Gură de Aur şi 
a Sfîntului Vasile cel Mare.

Autoarea prezintă activitatea comunităţii 
bisericeşti a bătănienilor, subliniind dorinţa cre
dincioşilor de avea întotdeauna preot şi cantor 
cu voce frumoasă şi buni cîntăreţi în strană. Primii 
cantori erau învăţătorii, ei îi instruiau pe tinerii 
în strană şi corul.

în cadrul Bisericii au funcţionat mai multe 
coruri. Mişcarea corală a avut o mare însemnătate 
(vezi capitolul anterior!). In anul 1899 funcţiona 
„Corul plugarilor", în 1902 s-a înfiinţat „Reuniunea 
românilor de cîntări". Aceste coruri aveau un pro
fil bogat, interpretau muzică cultă, cîntece popu
lare, puneau pe scenă piese, adică cultivau limba 
maternă şi tradiţiile populare (Citate din presă: 
„Biserica şi şcoala", „Tribuna Poporului"). 
„...tradiţia păstratăpînă în zilele noastre a cîntării în 
cor la Bătania, are o vechime documentată de o sută 
de ani. Corurile vocale au un loc aparte în cultura 
muzicală la românii de aici."

Tezaurul melodic bătănian cuprinde aproape 
toate genurile muzicii populare româneşti: doine, 
cîntece de dans cu text, colinde, romanţe, bocete. 
Cîteva dintre acestea sínt prezentate şi comentate.

Pornind de la folclorul muzical, autoarea face 
o privire asupra obiceiurilor legate de sărbători, 
ocazii, evenimente şi perioade ale anului, la care 
se cînta şi dansa. La Bătania, în mod specific, 
acestea erau următoarele: jocul, perioada 
Crăciunului („umblatul cu pipipi", „umblatul a 
corinda", „umblatul cu turca", „umblatul cu 
steaua"), în timpul verii („dodolaie"), nunta.

Cea mai însemnată şi bine organizată petrecere 
a fost jocul, iar cea mai spectaculoasă petrecere 
cu obiceiurile specifice era nunta, „uspăţul". 
Acestea sínt descrise mai pe larg.

Activitatea echipelor culturale, organizarea 
echipelor de dans şi de teatru popular avea

tradiţie la Bătania. în perioada interbelică „Echipa 
culturală", înfiinţată în anul 1934 era condusă de 
preotul Ioan Magdu şi Nicolae Şutea. în 1945 
„Tineretul român din Bătania" era condus de 
Gheorghe Nicoară, cu multe succese.

Activitatea corală s-a reînfiinţat prin Clubul 
Românesc în 1971-72. în condiţii noi s-a 
reorganizat „Corul-mixt" apoi „Corul femeilor din 
Bătania.

Limba fiind condiţia vitală a existenţei unui 
popor, ceea ce referitor la o minoritate este şi mai 
valabilă, necesită studiere serioasă, temeinică, 
deoarece limba oglindeşte cel mai fidel starea 
comunităţii care o vorbeşte.

Ana Borbély, autoarea studiului „Limba română din 
Bătania" fiind la curent cu cele mai noi metode 
de cercetare lingvistică, cunoscînd problemele 
dialectologiei şi avînd deja experienţa descrierii 
unui grai al limbii noastre materne, a reuşit să 
prezinte, cînt se poate de fidel, graiul bătănian. 
Pe baza materialului cules şi înregistrat la faţa 
locului de la cîţiva bătrîni, arată specificul acestui 
grai, care diferă în cîteva privinţa de celelalte 
graiuri româneşti din Ungaria. Mă refer la 
trăsăturile bănăţene, la sîrbisme, ceea ce provine 
din convieţuirea durabilă şi căsătoriile mixte 
dintre românii şi sîrbii din Bătania.

Despre „Comunitatea de limbă şi folosirea 
limbilor (română, sîrbă şi maghiară) la Bătania" 
scrie următoarele: „într-o comunitate unde se 
vorbesc mai multe limbi, cu timpul se formează o 
normă a folosirii acestora. La Bătania cei mai mulţi 
localnici au ştiut şi au vorbit sîrbeşte, româneşte şi 
ungureşte. Comunitatea sîrbească şi românească avea 
totdeauna relaţii mai vii una cu alta, decît cu cea 
ungurească. Cauza acestei relaţii între români şi sîrbi, 
în primul rînd, se explică prin religia comună: 
ortodoxă. Religia, peste tot, a ajutat mult ca oamenii 
de rînd să-şi contureze mai uşor identitatea...".

Atunci cînd n-a funcţionat şcoala românească, 
neavînd învăţător, copiii români învăţau să scrie, 
să citească şi să se roage româneşte la orele de 
religie de la preoţii români. în biserica română 
din Bătania se vorbea numai româneşte. 
„Bătanienii, caracterizîndu-şi limba lor română 
vorbită afirm ă,... comparînd cu celelalte graiuri ro
mâneşti din Ungaria..., la Bătania se vorbeşte mai fru
mos româneşte..., la Cenad vorbesc la fel de frumos, 
sau poate şi mai frumos ca în Bătania..."

Trilingvismul bătănienilor este firesc pentru ei, 
dar interesant pentru alţii. Banatul, de altfel, prin 
convieţuirea a mai multor naţionalităţi este
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atractiv, interesant, are un colorit deosebit. Am 
citit undeva (Curierul românesc?) despre poetul 
Victor Ardelean că era: „un ficior de pe Crişuri 
cu sufletu-n trei învelişuri", adică cunoscător a 
trei limbi şi culturi. Aşa sîntem şi noi, bătănienii.

Capitolul principal al studiului îl constituie 
temeinica descriere a Graiului bătănian cu toate 
caracteristicile sale: fonetice, morfologice, lexicale, 
expresiile specifice.

După o comparaţie a lexicului bătănian şi 
chitighăzean, autoarea lucrării analizează, pe 
scurt, şi varianta românei literare: „Alături de graiul 
local românesc, ... românii din Bătania vorbesc şi o 
variantă literară românească. Varianta literară din 
Bătania nu este identică cu limba română literară, cu 
toate că unele elemente i le conţine. Această variantă 
se leagă de biserică, de şcoala românească şi de viaţa 
culturală din loc (cor)." ~ Arată apoi diferenţele 
dintre graiul local şi varianta literară bătăniană.

Emilia Martin, expertă în etnografie, a făcut o 
lucrare de sinteză, -  folosindu-se de lucrările sale 
anterioare şi de ale altor etnografi - ,  foarte bine 
întocmită în „spaţiul limitat". Capitolul „Viaţa 
ţărănească la Bătania" cuprinde etnografia 
localităţii cu temele: aşezarea comunei, societatea 
ţărănească, gospodăria, sărbătorile calendaristice 
şi obiceiurile legate de momentele importante ale 
vieţii omeneşti.

Autoarea, asemănător colegelor sale, scoate în 
evidenţă ceea ce e caracteristic românilor, 
comunităţilor ţărăneşti bătăniene, ca „familia cu 
structura specială, convieţuirea mai multor familii 
cu înrudire genetică", cu endogamia etnică 
transformată mai tîrziu în endogamie de religie 
ortodoxă, convieţuirea şi căsătoriile mixte dintre 
români şi sîrbi.

Bazîndu-se pe culegerile sale, avînd 
informatorii foarte buni (îi cunosc personal), 
Emilia M. descrie cu precizi toate aspectele vieţii 
ţărăneşti: Casa ţărănească, Agricultura, Creşterea 
animalelor, Alimentaţia tradiţională, îmbrăcămintea; 
la fel Sărbătorile anului -  Anul nou, Bobotează, 
Sfîntul Gheorghe, Paştile, Rusaliile, Sînzienele, 
înălţarea Sfintei cruci, Sfîntul Nicolae, Sfînta Lu
cia, Crăciunul -  obiceiurile legate de momentele

principale din viaţa omului, încheind cu credinţele 
populare.

Citind aceste pagini, putem retrăi tradiţiile 
noastre moştenite din strămoşi, trăite în anii 
copilăriei. Păcat, că tinerii nu le mai trăiesc.

Capitolul final, scris de poéta Maria Berényi, 
„Poetul Lucian Magdu", este o demnă încheiere a 
volumului. Analiza estetică a celor mai 
semnificative 6 poezii ale poetului talentat, „de o 
rară sensibilitate", oglindeşte „sentimentul tragic 
al vieţii", destinul unui talent poetic de excepţie.

„Pentru Lucian Magdu satul natal reprezintă locul 
de refugiu şi de contemplaţie, favorabil regenerării 
sufleteşti şi împăcării cu sine şi cu lumea".

în poezia „Confesiune", parcă exprimă 
sentimentele noastre, ale tuturor bătănieni:

Mi-e drag şi satu-acesta 
cu oamenii ăe-aici,
-  români şi sîrbi şi unguri -  
şi orice altă limbă

aş auzi, mi-s dragii!
Aici am învăţat

ce-i binele şi-n bucurie 
să văd frumosul, 

să respect munca
şi adevărata omenie."

* * *

Prin prezentarea acestui volum care -  după 
CHITIGHAZ -  Pagini istorico-culturale, publicat 
în 1993 -  este a doua lucrare comună a 
cercetătoarelor cunoscute şi apreciate nu numai 
în rîndurile românilor din Ungaria ci şi în 
rîndurile specialiştilor de peste hotare, în 
România, am dori să atragem atenţia cititorilor, 
intelectualilor noştri români asupra importanţei 
publicaţiilor de acest gen. Ele servesc prin 
conţinutul lor la îmbogăţirea cunoştinţelor 
referitoare la istoria, limba, tradiţiile, la cultura 
minorităţii noastre din Ungaria. Contribuie, deci, 
prin autocunoaştere la întărirea identităţii româ
neşti, la cinstirea şi iubirea tezaurului moştenit 
din strămoşi. Sîntem datori să ne păstrăm limba 
şi cultura.
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LIMBA ROMÂNĂ

A DOUA MEA CARTE

Chiar şi pentru acei intelectuali care nu sínt 
im plicaţi direct în procesul de învăţămînt, 
„problema manualelor şcolare" este cunoscută de ani 
şi ani: „manualele nu corespund imperativului 
vremii" -  se apreciază în mod doct: „cărţile pen
tru şcolile noastre sínt complicate" -  sínt de părere 
alţii: „manualele sínt depăşite" -  este părerea altora. 
Consider că aceste constatări ascund, de fapt, o 
scuză, o motivare, pentru insuccesele, eşecurile 
şi dezamăgirile trăite de cei de la catedră. Iar 
fenomenul nu este nicidecum o „specialitate ro
m ânească", ci o constatare generală. Cînd 
învăţămîntul nu produce randamentul aşteptat 
de societate şi rezultatele concepute de ideologi, 
atunci, vina cea mai gravă se aruncă pe nenoro
citele manuale -  căci, la o adică, ele nu pot replica.

Acest fenomen social este însă mult mai 
complicat, iar insuccesele unui sistem întreg nu 
pot fi motivate în acest mod simplificat. Revenind

la chestiunea manualelor: despre acestea, încă 
nicicînd, niciunde nu s-a zis o vorbă. Deşi mulţi 
specialişti -  teoreticieni şi cadre didactice cu 
experienţă -  au depus şi depun eforturi susţinute, 
întocmesc manuale conştient concepute, bine 
gîndite, care ar avea menirea să ajute profesorul 
în predarea materialului, şi elevul -  în însuşirea 
mai temeinică a acestuia. Dacă răsfoim acum 
manualele româneşti şi medită m la autorii lor 
constatăm acelaşi lucru: manualele româneşti sínt 
realizate de elita acestei nobile bresle -  cele mai 
bune învăţătoare, cele mai experim entate 
profesoare, cei mai temeinic pregătiţi specialişti 
din domeniul limbii au întocmi manualele 
ultimilor ani.

Şi atunci totuşi, care este motivul aversităţii, al 
refuzului? (Trebuie precizat -  de la bun început 
-  că sínt excepţii: unii profesori apreciază anumite
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manuale şcolare drept bune, chiar foarte bune, 
dar aceştia înseamnă excepţia, cînd ar trebui să 
fie tocmai invers...)

„DICŢIONAR ILUSTRAT PENTRU COPII" -  
este unul dintre cele mai frumoase manuale ro
mâneşti, realizat de dr. Gheorghe Mészáros în 
1992. Destinat celor mai mici elevi, manualul este 
nu numai deosebit de atrăgător, ci şi foarte 
practic. într-o şcoală din Bihor, imediat după 
apariţie, au fost procurate zece exemplare, pe cînd 
altă şcoală bihoreană încă nici nu auzise de acest 
manual. în anii 1994-95 au apărut manuale noi 
pentru cei mici: „ABECEDAR şi carte de citire" 
(Prima mea carte), un „CAIET DE SCRIERE" şi 
„LIMBA ROMÂNĂ" (A doua mea carte). Aceste 
cîrţi sínt la un nivel metodic şi metodologic 
potrivit, într-o realizare frumoasă, atractive şi 
instructive pentru copii. Şi totuşi nu se bucură de 
succesul pe care l-ar merita. Iar aceasta fiindcă în 
mai multe şcoli rom âneşti se predă după 
metodele Zsolnai, Tolnai sau şi altele, pentru care 
există manuale standard (fireşte concepute pen
tru învăţămîntul unguresc). Se pune întrebarea

firească, „de ce ne trebuie atunci aceste manuale 
specifice, româneşti?

„Comandă" -  iată un alt cuvînt magic care face 
ca deseori profesorului să-i piară cheful să 
procure cărţi. De cele mai multe ori, comenzile 
făcute cu aproape un an mai devreme ajung cu 
întîrziere, iar manualele ajung la elevi şi mai 
tîrziu. Această calamitate ţine de decenii la rînd. 
Editura didactică s-a ocupat degeaba cu 
difuzarea, întotdeauna, undeva, a intervenit un 
„scurt circuit", făcînd ca un manual comandat să 
nu ajungă (doar în caz de excepţie) din timp, în 
numărul de excemplare comandate, la şcoala 
respectivă. Deci este şi acela un motiv pentru care 
profesorii se angajează tot mai cu greu să facă 
comenzile. (Mai ales că această muncă 
suplimentară şi ingrată nici nu se plăteşte). O altă 
chestiune delicată o constituie problema 
manualelor de lectură cu selecţiunile literare 
preconizate. Volumele antologice, cu texte 
ilustrative sínt deosebit de greu de întocmit. Nu 
e suficient ca realizatorul să fie un bun cunoscător 
al literaturii române. El trebuie să ţină cont şi de 
nivelul cunoştinţelor de limbă română al elevilor 
-  dar nu poate face concesii prea mari în acest 
sens. La acest criteriu să mai adăugăm un fapt 
unanim cunoscut: azi copii nu mai citesc -  în 
general -  cît trebuie.

Atunci obţinem rezultatul lamentabil cu care 
este primit cîte-un volum de lectură. Aici totuşi 
trebuie să ne oprim. în 1995 au apărut mai multe 
culegeri de acest fel. „LECTURI LITERARE" pen
tru ciclul inferior, o „ANTOLOGIE DE TEXTE" 
(pentru casele 5-8) şi volumul întocmit de Iulia 
Olteanu pentru elevii de liceu, „ANTOLOGIE 
LITERARĂ". Aceste manuale ar merita -  în 
totalitatea lor -  o soartă mult mai bună, fiind rod 
al experienţei, al competenţei şi nu în ultimul rînd, 
al strădaniei de a uşura elevilor însuşirea cunoş
tinţelor literare, stîrnindu-le totodată dragostea 
pentru frumuseţile şi valorile literaturii române. 
Indolenţa cu care sínt primite aceste cărţi este 
deprimantă. Probabil că o reclamă mai eficientă,, 
o „servire mai gustoasă" a lor ar prinde bine. Aş 
veni (ca diletant în domeniu) chiar cu sugestia 
unui cerc pedagogic, a unei consfătuiri la care să 
se trateze de pe poziţion pozitive rolul şi valoarea 
acestor manuale, despre care se tot zice, cît nu se 
potrives cele în aplicarea practică. Un dialog cu 
autorii, poate, ar limpezi orizontul întunecat.

O soartă similară au şi manualele de limbă 
română, de gramatică. Poate că soarta lor e şi mai 
vitregă, deşi răsfoindu-le, se poate constata că ele
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sínt întocmite cu deosebită atenţie, luînd în 
consideraţie tocmai specificul învăţămîntului 
nostru. „CUNOŞTINŢE DE GRAMATICĂ" -  
manual pentru şcolile generale, apoi volumul 
„LIMBA ROMÂNĂ" şi o „Carte de exerciţii pen
tru elevii de liceu ar trebui să ajungă profesorilor 
şi elevilor pentru însuşirea limbii. Fireşte, dacă 
vrem să ne ţinem „de carte 

Cea mai frecventă replică a profesorilor este, 
de obicei, cum că aceste manuale nu iau în 
consideraţie nivelul real al cunoştinţelor elevilor, 
nu se ţine cont, realmente, că azi copiii nu mai

vorbesc româneşte, că, de fapt, nu mai este vorba 
despre studiul limbii materne. Dar se pune 
întrebarea, oare într-un număr sporit de ore, cu 
clase numeric reduse, oare nu se poate obţine un 
rezultat mai serios? Probabil doar cu greu. Dar 
atunci: se par de prisos toate aceste manuale, dacă 
ele nu se acomodează la atrofierea succesivă a 
cunoştinţelor de limbă.

Oare aceasta nu duce inevitabil la predarea 
românei ca limbă străină?!

La acest moment am ajuns în situaţia 
dilematică, de a pune sub semnul întrebării 
întregul mecanism al studiului limbii şi literatu
rii române. Se pare că eforturile şi priceperea unor 
autori de prisos, devreme ce „tagma" nici nu 
apreciază, nici nu consideră drept bune aceste 
cărţi. Iar dacă se mai şi predă la clasă după alte 
metode, decît cele probate decenii la rînd, atunci 
redactarea de cărţi pare chiar o muncă inutilă. 
Acest tablou sumbru nu este integru dacă nu mai 
amintim şi un alt factor: Editura didactică şi-a 
pierdut poziţia exclusivă, rînd pe rînd apar edituri 
noi -  mai bune, mai flexibile, care sínt interesate 
să rezolve editarea difuzarea mai rapidă.

în această situaţie actuală -  complicată ca 
întreaga noastră viaţă social-politică şi cultural- 
economică -  se mai pune sub semnul întrebării şi 
un alt mecanism: programa şcolară naţională 
(NAT). Cum se mai poate preconiza o programă 
unitară, dacă în ţara aceasta aproape nu mai există 
două şcoli în care s-ar preda la fel?" Şi o seamă 
de alte organe şi foruri pedagogice vin să explice 
„concepţia" din învăţămînt.

N-am ce face, iarăşi mă văd în situaţia să fac o 
trimitere la al nostru veşnic actual „conu Iancu" 
Caragiale: „Că o soţietate fără prinţipuri, va să 
zică -  că nu le are"...

8Istorie
HELMÉCZY MÁTYÁS
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